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Tartalom :

Nézeteink a vasárnapi munkaszünet ellen
irányuló mozgalomról .

Szemben a mozgalommal , melyet több fõ-
városi kereskedõ ' a vasárnapi munkaszünet
ügyében megindított , lehetetlen nem , utalnunk
iránytadó helyrõl származó , lapunknak július
3-iki szám ában közzétett czikkére , mely a vonat-
kozó kereskedelemügyi miniszteri rendelet meg-
jelenése után-elsõ volt , mely kimondta , hogy a
miniszter intézkedései egyenesen lehetetlenségek ,
hogy beláthatatlan kárára lesznek különösen a
kiskereskedésnek, melyet egyszerûen agyon csap-
nák ; hogy a kereskedõi világnak ,

»de kétszeresen a fõvárosi kereskedõknek köteles-
ségej hogy az áctiót a rendelet gyarló intézkedései
ellen megkezdjék ; mert nemcsak saját hel yi érdekük ,
hanem az országban szétszórt kiskeresked õi vevõik s
adósaiknak érdekei állanak azzal szoros összekötte-
tésben. Ha Budapesten az elsõ lépést megteszik , csak-
hamar utánuk indul az egész ország kereskedõi közön-
sége s nem kételkedünk abban , hogy sikerül a kereske-
delemügy i ministert rendelet ének oly értelemben való
megváltoztatására rábírni , miszerint a fõvárosi nagy-
kereskedõ vasárnap déli g, a falusi kiskereskedõ pedi g,
aki segédet nem tart és csak egymaga árusít , ugyan-
azon kedvezmény ben részesüljön , mint a segéd nélkül
dol gozó kisiparos , akit már a törvény megvéd. ^

Ezeket irtuk közvetlen a miniszteri rende-
let megjelenése után , melynek a vasárnapi mun-
kaszünetrõl hozott törvény 3. §-a értelmében
feladata lett volna , hogy ,a törvény intézkedé-
seit összhangzásba hozza a gyakorlati élet szük-

ségleteivel ; hogy többek közt megállapítsa az
iparnemeket és üzletágakat , "melyek a tör-
vény szigora alul kivétetnek, és amit a kérdéses
rendelet úgy oldott meg, hogy például — amit
különben az idézett czikkben mint elsõk ki-
emeltünk , és a min azóta tudtunkkal segítve is
lett — a dohányárus vasárnap.. d. e. 11 óra
után eladhat ugyan dohányt , szivart , de gyufá i
hozzá már nem.

»A. korcsmák — ezt irtuk akkor — egész
nap ny itva v maradnak , a népnek lesz tehát al-
kalma »jó kedv «-re szert tenni ; ha az il yen alkalom-
mal valaki kissé mámoros fõvel a zsidó boltoshoz be-
állít , a kinek a »trafik * végett a boltot ny itva kell tar-
tania : ott dohányt kap ugyan , de törött p i páj a helyett
mást nem vásárolhat , — váljon lesz-e gondoskodva
kellõ biztonságról , hogy a rakonc zátlan követelõ vevõ
túlkapásai ellen a boltos meg legyen védve ?«

»A falusi zsidó boltos tehát nemcsak anyag ilag
károsul a vasárnap i munkaszünet fol ytán , hanem az
uj állapotokhoz csak nehezen szokható közönség erõ-
szakának is ki van téve. * :

Utaltunk a miniszteri rendeletnek még szá-
mos, hézagos, vagy egyenesen káros intézke-
désére, rámutattunk a fenyegetõ bajra és so-
rompóba szólítottuk elsõ sorban magukat a
kereskedõket , mert — mint czikkiró kijelentette —
»a kezdeményezésnek maguknak az érdekelteknek iköré-
rébõl kell kiindulnia. *

Es mindennek daczára nem érthetünk egyei a
jelen czikkünk bevezetésében jelzett mozgalom-
mal; , nem érthetünk egyet vele, mert a kérdést
ol^an útra terelte , melyen czél nem érhetõ,
melyen a siker egyenesen ki van zárva.
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A szombat ot szigorúan megtartó zsidó ke-
reskedõket mint olyanokat actióba akarják vinni
a mozgalom tervezõi és ezek számára kivételes
kedvezményeket óhajtanak kivívni a kereskede-
lemügyi minisztertõl, mert a vasárnapi munka-
szünet leginkább ezekét súj tja.

A kérés, kétséget nem szenved, jo gos ; Angliá-
ban és Hollandiában — az iparosokra, de nem
a kereskedõkre nézve — tekintetbe is vették ,
hogy azonban nálunk eredményre vezessen :
arra ezidõ szerint semmi kilátás.

Amit az urak tenni akarnak , azt már
megkisérlették náluknál hatalmasabb factorok.
Hiszen mielõtt a törvény törvénynyé lett, az
országos izr. iroda és az orthodox közvetitõ
bizottság a felekezet nevében kérvényeztek a
képviselõháznál ; mind a két központ utalt a
bajra , mely a törvény életbeléptetése által a
szombatot megtartó zsidó kereskedõt érné ; és
mi volt az eredménye akkor , mikor a kérvény-
nek igazán voltak még chance-ai ? Egyszerûen
a kereskedelmi miniszterhez utasították , és ha
Ullmann Sándor fel nem szólal , a segéd nélkül
dol gozó iparosokra nézve sem adják meg a ki-
vívott kedvezményt.

Igaz, hogy az ügyet végtelenül megkárosí-
tották az orthodox közvetitõ bizottságnak min-'
den alkalommal felszínre vergõdõ és a magyar
zsidóságnak már annyi kárt okozott , reá annyi
szégyent hozott szeparatisztikus , a magyar
zsidóságot minél több darabra szakitani vágyó
törekvése; de az együttes eljárásnak is tán csak
éppen akkor lehetett volna eredménye, mikor
a kérvények sorsa fölött a képviselõház dönthetett ;
most igy is, ugy is, csakis a kereskedelmi miniszter-
hez fordulhatnak , és a kereskedelmi miniszter
egyszer s mindenkorra kijelentette , hogy a vasár-
napi munkaszünet törvényét illetõleg semminemû
fel ekezeti állásp ontot nem vesz tekintetbe. Ezen
elhatározásában odáig ment , hogy — amit
annak idején , mert magunk is resteltük , elhall-
gattunk — a néhány hónap elõtt a fõvárosban
e czélra összejött több orthodox rabbitól , mi-
után arról értesült , hogy a vasárnapi munka-
szünet ügyében akarnak kérvényezni — a kért
audientiát megtagadta.

Minek tehát hasztalanul egy esetleg gyû-
löletes színben feltûnhetõ agitatiót indítani ; mi-
nek az erõket hiában fecsérelni , útját vágva
részben egy eredménynyel kecsegtetõ és helye-
sebb irány t követõ mozgalomnak ?

A miniszteri intézkedések nemcsak a szom-
batot tartó kereskedõre nézve károsak , hanem
károsak magára a kereskedelemre; a tönk szé-
lére hozza nemcsak az orthodoxokat , hanem

csapás különösen a kiskereskedõknek, kik-
nek egy tetemes része már az két elsõ uj aera-
beli vasárnap után ugy érzi, hogy ilyen' viszo-
nyok közt magát soká fenn nem tarthatja.

A tervezetnél hasonlithatlanul szélesebb
alapra kell fektetni a mozgalmat ; nem a szom-
batot megtartó zsidó kereskedõket , de actióba
kell vinni magát a kereskedõi osztályt ; ; nem
felekezeti " szempontból , hanem a nemzetet fenn-
tartó egyik hatalmas tényezõje, a kereskedelem
szempontjából kell a miniszterhez intézendõ
monstre-kérvénynek kiindulnia, ha a vezetõk
az ügyet szégyenletes kudarcznak kitenni nem
akarják.

Már a két munkaszünetes vasárnap is alig
képzelt konsternácziót szült különösen a kisebb
helységekben. A magyar parasz t és munkás-
ember falun mint kisvárosban megszokta, hogy
vasárnap a litánia után , vagy a délután folya-
mában végzi vásárlásait, mert máskor erre rá
nem ér ;  most ez elmarad és egész pénzkész-
letével korcsmába vándorolnak és borra , mula-
tásra váltják fel ott a mundérra és egyéb szük-
ségleteikre valót is. Veszít a kereskedõ, de még
nagyobb vesztes a vevõ ; a legnagyobb csorba
természetesen a közerkölcsiségen esik , mert
hisz a legnagyobb és egyedüli nyertes — a
korcsmáros.

Ha a tönk szélére jut a kiskereskedõ, inogni
kezd természetesen a nagykereskedõ is, az or-
szágnak pedig adó kell , sok adó.

És a tönk kikerülhetetlen , mert — nem
szólok például a kerepesi-ut kereskedõirõl — a
vidéki kiskereskedõ jövedelme igen tekintél yes
részét éppen a vasárnapnak köszöni.

Hagyják tehát az elég szûkkeblû álláspontot
és vigyék a mozgalmat ol y térre , melyen rokon-
szenvvel üdvözölheti az egész kereskedõi vil ág
és csatlakozhatnak hozzája a veszteséget szen-
vedõ kereskedõk ezrei.

Ne azt kérvényezzék — a minek konce-
dálása ki van zárva és a mi ellen agitatió tá-
madna maguk a kereskedõk köz t — hogy t. i. a
szombatot megtartó kereskedõk vasárnap árul-
hassanak , hanem igyekezzenek kivinni , ami
kivihetõ, azt, hogy . a nagyobb kereskedõk vasár-
nap délig, mig a segéd nélkül dolgozó kiskereskedõk
a délutáni órákban is nyitva tarthassák boltjaikat .

Austriában , a szigorúan katholikus Austri-S
ában , mely országot a reactió hazájának is
szokták nevezni , az 5000 lakónál kevesebbel
bíró helységekben a munkaszünet" a kereske-
dõkre nézve délelõtt 10 órától d. u. 5 óráig
tart. Üt órakor a kereskedõ Kiny ithatj a üzletét
és árulhat tetszése szerint. Ez is valami. Min-



A német színházat lehetetlenné tették azok,
akik megalapítani akarták. Lehetetlenné tették
ama folyamodványnyal, amelylyel épen a leg-
magasabb és leghathatósb pártolást akarták
számára megnyerni. Kiderült , hogy magyarel-
lenes és honáruló érzület az, mely a német
színház létesítésén fáradozik. Az áruló okirat
fölrázta a közvéleményt, kihitta a jogos meg-
botránkozást , a magyar érzés durva sértése fö-
lött. Ma már azok is, kik a német színház ke-
letkezését minden tendenczia nélkül kívánatos-
nak tartották , belátják , hogy egy német színház
alapítása teljesen összeférhetlen a magyar mû-
velõdés magasabb követelményeivel.

A magyar mûvelõdés ez idõ szerint har-
czot viv a német befolyás ellen irodalomban ,
mûvészetben. Erezzük, hogy nemzeti egyénisé-
günket nem fejthetjük ki a szellemi téren, ha
nem törekszünk önállóságra a kutatásban és al-
kotásban, és ha nem emanczipáljuk magukat
az idegen , mûvelõdés befolyása alól. A német
irodalom és tudomány mély és nagy befolyást
gyakorolt a magyar szellemre, elannyira, hog y
szinte rabjává tette. Ezt bizony ítj a egész iro-
dalomtörténetünk Kazinczy óta. Lassankint azon-
ban beolvasztani sikerült a kultúra minden ele-
meit, és immár elérkezett annak ideje is, hogy a
magyar szellem minden irányban szabaduljon
az idegen gyámság alól és erejét önállóan ki-
fejtse tudományban , irodalomban és mûvésze-
tekben egyaránt.

Az ujabb irói nemzedéket ily törekvések
hatiák át, és elõrelátható, hogy a következõ

évtizedek folyamán nagy harczokat kell majd
vivnia a magyar szellem teljes emanczipácziójá-
ért. Az utolsó száz év folyamán még csak
egyes költõi termékekben nyilatkozott meg a
magyar alkotó erõ teljes eredetiségében ; fokról
fokra azonban oda kell jutnunk , hogy az em-
beri szellem egész birodalmát meghódítsuk a
magyar számára. Ez az eszmény az, mely az
ujabb generácziót lelkesíti , ez az irány „az, mely-
nek egy-két évtized folyamán okvetlenül dia-
dalmaskodía kell.

Talán fölösleges is mondanom , hogy a zsi-
dók nálunk nemcsak, hogy együtt éreznek az
uj szellemi áramlattal , hanem tevékeny részt is
vesznek a szellemi mozgalomban. A történelem
mutatj a, hogy a zsidók mindenütt , ahol a mû-
veltség virágzásnak indult , egész szívvel lélek-
kel apostolaivá váltak. Kétségtelen , hogy a ma-
gyar zsidóság már ma is támaszát képezi a
magyar kultúrának , és bizonyos, hogy a jövõ-
ben még nagyobb részt fog kívánni a magyar
nemzeti mûvelõdés munkájából.

Hogy szórványosan vannak még itt a fõ-
városban olyan zsidó elemek, melyek a német
mûvelõdés befolyása alatt állanak , a fölött nem
csudálkazunk. Hiszen a német kultúra nagy
hatással volt az egész magyar nemzetre , és e
hatás alól a nemzet legkülönbözõbb osztályai
még ma sem tudnak szabadulni. Törekvésünk-
nek oda kell irányulni , hogy megtörj ük a német
kultúra varázsai Magyarországon. Meg kell értetni
azokkal , a kik még nem értik , hogy a magyar
mûveltség immár ocla jutott , hogy fölveszi a
versenyt a nyugatival. A magyar rendkívül zse-
niális faj, kedélyben oly gazdag, hogy hozzá-
fogható a világon nem létezik. Ha egyszer
egészen föltámad kulturális önérzete, — és
éhez vajmi közel jutottunk már — olyan mû-
velõdést fog teremteni , melyért a nyugat is
irigyelhet majdan bennünket. A magyar zsidók-
nak büszkesége, hogy e kulturális munkából õk
is kiveszik részüket.

A német színház bukásának csak örvend-
hetünk. Különben , ha föl is építették volna :
német Thália-templomnak itt Budapesten többé
jövõje nincs. Német színház itt csakhamar el-
csenevészednék , és a német kultúrának a fel-
virágzó magyarral szemben csak szégyenére
válnék. Németeink tehát elmondhatják ez alka-
lomból :

»Es wurde Staub aus Nichts.«

Palágyi Meny hért

A német színház ügye.

denesetre nagy concessió a kis embernek. Es
nálunk éppen a kiskereskedõt akarnák agyon
csapni !?

Biztos tudomásunk van róla, hogy.a lipót-
városi kereskedelmi csarnok az évad beálltával
— mert hisz augusztus közepéig a kereskedõk
legnagyobb része a köztük fennálló kartell alap-
ján vasárnap ugy is zárva tartják üzleteiket —
lépéseket fog tenni engedmények elérésére és
hogy csatlakozásra fogja felszólítani a keres-
kedelmi kamrákat.

A jelenleg i mozgalom initiálói igaz érde-
meket szereznek magliknak, ha addig a talajt
elõkészítik ;.el kell azonban állaniok eredeti ter-
vüktõl , mert az ügynek , melynek használni akar-
nak , határozottan ártanak , ha belõle zsidó fele-
kezeti kérdést csinálnak.

Szabolcsi Miksa.



Mr. White oroszországi útjár ól
Hirsch br. az õ nagyarányú gyarmatosítás! tervének

érdekében , mint már többször volt róla módunk megem-
lékezni , mr.White Arnoldot az orosz zsidók viszonyainak
tanulmányozására Oroszországba küldötte. Utjának két
fõczélj a volt : Elõször is arra nézve kellett biztos ada-
tokat beszereznie, vájjo n az orosz zsidóknak van-e haj-
lamuk és képességük a földmiveléshez s" hogy lassan
lassan rá volnának e újra szokhatok a gazdálkodásra ?
Másodszor ki kellett puhatolnia , milyen álláspontra he-
lyezkedik az orosz kormány a nagyszabású kivándorlási
tervvel szemben ; meg kellett tudnia , menny ire játszana
annak kezére, vagy minõ akadál yokat gördítene útjába.
Útj a természetesen nem csak a Hirsch báró páratlan
arányú terveire , hanem egyúttal az orosz zsidók kiván-
dorlásának kérdésére általában is nagy fontosságú volt.

White Hirsch bárónak terjedelmes kimerítõ jelen-
tésben számolt be tapasztalatairól , melyeknek lényege
a következõk ben fog lalható össze :

1. Az oroszorszá gi zsidók általában f iz^á szem-
pontból a benszülött oroszok mögött állanak , de White
nem emlékszik olyan európai orszá gra , melynek városi
lakossá ga az orosz városok szegény kiskereskedõit testi
elõnyökben fölülmúlnák . Mindazonáltal , ha a városok
zsidó kiskereskedõit szembeállítja azokkal, kiknek Miklós
czár Cherson kormányzósá gában j elölt ki helyet , a
különbsé g csak szembeötlõbbnek tûnik fel. Az utób biban
ugyanis életrevaló , jól szervezett , nap barnitotta , izmos
foldmives .lakosságot talált , mely egy elsõ rangú föld-
míves lakosságnak minden jell emzõ sajá tossá gával v onja
magára a fi gyelmet. Számuk mintegy 30,000 s mint a
szomszédos orosz földbirtokosoktól , kik õket munkával
látták el, értesült , ezek minden tehertõl mentesek , föltéve ,
hogy a korai meggondolatlan és termékeny házassá-
gokat tehernek nem veszszük.

2. E földmûveseken kivül White még 300,000
izmos testalkatú férfiról számol be, akik a városokb an
vagy azoknak körny ékem nehéz testi munkát végeznek.
Eme osztál y illusztrálás ára felemlít 1000 ber^iitsevi
munkást és kézmûvest , az odessai hajómunkásokat , a
nikolajeffi zsákotokat és a kromentsug i napszámosokat ;
az utóbbiak közü l a szomszédos földbirtokosok õszre
4000 embert fognak alkalmazni. Ezek az emberek mind
egy szálig alkalmasak a colonisátióra, ka nem is valameny ien
egyenlõ mértékben.

3. Fizikai hátrányaikkal szemben , melyekrõl föntebb
volt szó, midõn az orosz zsidóknak mint kolonist áknak
értékét mérlege ljük , — mondj a White — az õ nézete
szerint két dolog veendõ figyelembe , melyek elegendõ
kárpótlással szolgálnak az izomerõ hiány áért. Az
egy ik az orosz zsidónak átlagos SZíVóS temperamatuma ,
mely nemcsak minden szemére vetett gy ávaságának
egyedüli forrása , hanem egyúttal megadja neki a képes-
séget arra is, hogy a megfeszített munkát olyan hosszú

idõn át bírja; meg, minõ a sörivó, angolra , vagy a ha-
sonló módon önmagával megelégedett oroszra nézve
merõ lehetetlensé g volna. A »kitartásnak « ez a tulaj -
donsága kárpótlás, melyet a természet a zsidónak azért
adott cserébe , mert erõsebb szenvedél y és erõsebb test
alkat nélkül hagyta.

4. A problém a második pontja olyan tényezõ ,
mel ynek értékét csak az tudj a méltányolni , aki tény leg
belekóstolt a. szegény, munkátlan angoloknak mûvelet-
len gyarmatterül eten való letelep ítésének szívszaggató kí-
sérletébe. White e hel yütt az orosz zsidó' átlagos magas er-
kölcsi ösztönére czéloz. Jó emberei , egynek (Selenvi admi-
rál , Odessa kormányzója) kivételével mind megerõsítet-
ték azt a tényt , (amit elõzõ számunkban röviden már
ismertettünk) hogy a zsidó szokás szerint mértékletes ,
alkoholos italt ritkán iszik és csak szórványosan dohányos.
Férjnek , ap ának , fiúnak jó ; illetlen , káromló kifiejezé-
sékkel nem él , a szerencsétlenség ben türelmes, és mun-
közben rendkívül szorgalmas. Hibái kétségtelenül neki
is vannak , de azok nem olyan természetûek , minõk a
kolonisátió kérdésében komol y figyelembe veendõk
volnának , föltéve, hogy »a munka vagy a hal ál« kérdést
nyilvánvalóvá teszik elõtte és föltéve, hogy néni más
hitû , idegen nemzetségü és jó módú lakosság közé kerül.

5. Az meg dönthetlen tény, hogy > Oroszorszá gban
a zsidót rákényszeritették a kereskedésre , és mivel rá-
termettsége van , az elõtte ny itva álló pályákon eredményt
ért el. Fejlesztésének és más emberekhez hasonlóvá té-
telének egyetlen útja az, hogy vissza kell õt .  hód ítani
a földmivelés számára. Hogy a napfény és izzadság által
õrizhetõ, azt a Miklós czár kolóniáinak szemmel
látható eredménye mutatja , melyrõl White nem gyõz
elég dicsérettel ny ilatkozni.

6. Hirsch báró követének tapasztalatai szerint az
orosz zsidónak és gyermekeinek kevés a betevõ falatjuk.
Mig nem látja , hogy a jó táplálkozásnak reájuk minõ
hatása van , addi g képtelen megmondani , hogy a felnõit
férfilakossá gnak mil yen aránya alkalmas az esetleges
házonkivüli foglalkozásra. Jelenben a levertsé g felhõb'é
vonj a a zsidó lakosság egész életét , de szerencsétlen-
ségük daczára mindez ideig valósá gos gonosztettet
nem követtek el. A létükre nehézkedõ nyo-
más, j övõjük bizonytalansága és a szükség* melyet
tizezerek át meg át szenvednek , a viszonyok jelenleg i
állása közepette kitûnõ kritériuma annak , hogy minõ
a fáradozások és küzdelmek alatt görnyedõ zsidóknak
— amire a Hirsch báró gyarmatosítá s terve keresztül-

vitelének elsõ éveiben szintén számítani kell — maga-
tartása és jelleme.

7. Szóval, ha a kedv , morális erõ, remény, türe-
lem és mértékletesség nemes tulajdonsá gok , akkor az
orosz zsidók nemes nép. Az ilyen nép, ha bölcs vezetésre
talál , alkalmas arra, hogy bármily j ól szervezett gyar-
matositási tervet sikerültté tegyen , akár . Argentiniáról ,

vagy Szibériáról , vagy Délafrikáról van szó.-



Anthoiogia a zsidó klassikus
költõkbõl.

XXIII.
A »szerelem könyve« — ezt az egyszerû

czimet, adta Manuello költeményei azon részé-
nek, melyben a szerelmet magasztalja. Ha talán
arabsok között él, nem elégedett volna meg a
tartalom ily rideg körülírásával, hanem válasz-
tott volna a czimek virágos kertjébõl valami
illatosat, hogy azt a fejezet élére tûzze. Az Arabs
költõk igen szerették a virágnyelvet s a rózsák
kertje , vagy a. -myrtus bokor sokkal nagyobb értéket
kölcsönzött a tartalomnak , melyben gyakran
kevesebb rózsa és myrtus volt, mint a czimben.

Manuellonál nem kémek az egyszerû , ele
azért bensõ dalok hangzatos czimet; a szere-
lem, mely szivét egészen ' betölti ^ nem szorul
arra , hogy kifejezést kolduljon a virágoktól , me-
lyek különben sem elégségesek arra , hogy esz-
méinek hordozói legyenek.

A szerelem könyve nem annyira egy átélt
szerelem története , mint inkább hangulatos fes-
tése egy fiatal sziv érzésvilágának. Minden vo-
nása közvetlenség benyomásával hat, minden
mozzanata az életbõl van ellesve. Manuello.
mint egyátalában minden lyrai költõ',igen köny-
nyen hangolható s azok a kicsinységek, melyek
a hideg szemlélõ figyelmét elkerülik , élénk vissz-
hangra találnak szivében. Nála egy mosoly —
egy dal s egy sóhaj gyakran a kétségbeesés
Örvényéi g haj tja az ábrándos költõi kedélyt. '
Nincs oly kicsiny dolog, mely figyelmét le nem
kötné , ha csak kedvesére emlékezteti s vissza-
idézi egy-egy boldog óra felej thetetlen álomképeit.

Ily kicsiny vonások egybefüzve , képezik a
szerelem könyvének tartalmát , melybe a költõ
egész szivé t belehelte. A fiatalság varázsa csil-
log át a sorokon s olasz vér lüktet az olasz
versformákban. A szerelmi költészet , a zsidó
költészetben is szép helyet vivoft ki magának
s ezt elsõ sorban Manuellonak köszönheti. Ö
vol t hivatva hangot , adni a biblia szent nyelvén
is azon érzésvilágnak , mely, mióta emberek élnek ,
foglalkoztatj a a költõket.A szerelem a mily álta-
lános, épp oly nehezen értelmezhetõ fogalom ,
ezer költõ magyarázni , de azért érteni nem
fogja az se? a ki érzi. . ¦ .

8. White nem tudj a jelentését anélkül befejezn i,
hogy a gyermekek szenvedéseit , mel ynek szemtanuja
volt , lölemlitse. Látta az 1878-iki indiai éhínséget és a
vilá gon mindenfelé sokféle baj t és szenvedést figyelt meg.
De a szivét még nem indította meg anny ira semmi, mint eme zsidó
gyermekek szenvedései Ezek, kik még semmi esetre sem »rab-
lók , uzsorások , fosztogatók ,, kéri tõk., gonoszszájuak vagy
»pa rasiták« , képtelenek magukat és saját igazukat meg-
védelmezni. Az élet súl yos nekik és azt kérdik önma-
guktól , hogy miért súlyos. Létük napról-napra el-
viselhetlenebbé válik , és White azt hiszi mindazok
után , amit hall , hogy ha a czár eme zsidó kis gyerme-
kek szenvedéseirõl tudomással birna , legalább módot
nyúj t ana arra , hogy ny ihan és szíikségszeríí leg
utat módot találjanak eme gyermekek és szüleik segí-
tésére. A teher , mi rájuk nehezedik , sokkal súl yosabb,
hogysem azt elviselni képesek volnának.

White jelentésébõl különösen az orosz zsidók
jellem érõl és munkás minõsé gükrõl mondot tak válnak
ki. E tekintetben mé g azon hitrokonaink körében sem
uralkod ott valami kedvezõ vélemény, akik távol állanak
attól — hogy a kemény próbára tettek szenvedései elõl
szükkeblüleg elzárkózzanak , — amenny iben az orosz és
lengyel zsidókban jobbára olyan koldusok at láttak , akik-
nek morális magatartásukhoz többé kevésbbé szó fér ^
White tapa sztalatai e balhitet teljesen eloszlatják s azt
bizony ítják , hogy az üldözöttek munkakedvel õk s mi sem
áll tõlük távol abb , mint másoknak terhére esni. Fõjelen-
iõség ét White beszámolójának mindenesetre az képezi ,
ho gy a gyarmatositási tervek anyagjára kedvezõ fényt vet .

Mr . White a foldmives kolóniákra vonatkozó terveit
végül a következõ 4 pontban összegezi ; 1) Helyi kiván-
dorló bizottsá gok alakítására minden város elõkelõbb
polgáraiból , melyeknek föladata a kivándorlók kiváloga-
tása, pénzzel való ellátása, elutazásuknak ellenõrzése és
elrendelése, valamint a kormánynyal való érintkezésbe
lépése és a kormánynak Hirsch br. és a kivándorló

között egy érintkezési központ teremtése volna a fela-
datuk. Egy pétervári fõbizottsá gnak volnának az albizott-
ságok alája rendelendõk. 2) A jelenleg i útlevél rendszer
szabad kivándorlási igazolványokkal helyettesítendõ , me-
lyeknek a határátlépések esetére az orosz állampo l gár
j ogainak és kötelezettségeinek megszûnését, illetõleg az
azokról való lemondást kellene tartalmazniuk. A kiván-
dorlás folytán a vissza maradt zsidókra ..cm volnának
külön katonai vagy egy éb kötelezettségek rovandók. 3)
Az orosz kormánynak a kivándorlási igazolványokkal
biró szegény zsidók számára díjtalan szállítást kellene
engedélyeznie. 4) A fiatal zsidók kézmû és földmiveiésre
volnának oktatandók és foldmives iskolák fölállítására
engedély volna kieszközlendõ .



— Manuello. —
A C e á n y  d a l  a\

Sötét vadonba buj dosik
Egy ifj ú számûzött ;
Egyedül hordja bánatát .
Suhogó lomb között
Nem hallja más, mint gerlepar .
Magányos éjj elek,
Nem látja más,csak vadgalamb-—
7er vissza édesem.

Most lombkoszorú ékesít,
Mely f ürteidre hull;
De bekopoghat õszi szél
S ¦ a virág elvirul.
A vándor nem pihen soká
Zöldelö nyughelyen ;
Az ifjúság is eltûnik —
yer vissza édesem. . . . . . . . .

Az ifj ííság, a szerelem ..,, . , , . ,,,
Kaczéran hiteget, ' ;:r ; :
De kirabolva hagyja ott
Dobogó szivedet.
A boldogság is addig tart,
Amíg a szerelem;
Egyszerre tûnik minden el —
yer vissza édesem.

Ki vert szivedbe mély sebet,
S a távolba mi vont ?
Talán az erd 'ó csendje az,
Mi tõlem elrabolt?
Pihenni másutt j obb talán
Mint árva szivemen?...
Ohjiogy ezt hinninem tudom ! —
yer vissza édesem.

yer vissza, oh jer v issza hát,
Te számûzött lovag i
Leomló f ür leimbe rej tsd
Pirosló arczodat.
Kezedbe nyújt om a kehelyt,
Tied a szerelem;
Tied az élet, a gyönyör! —
y er vissza édesem.

Az ifj u dala -.

Sötét vadonba buj dosom
S ah! nem tudom mié/ ?
Idáig kérget valami
Nyughatatlan szenvedély.
Érzem, hogy küzdeni fo g ok, ,

. Gyõzök, vagy: elesem; . /
A sziv, meglátod, gyõzni f og  — •. -
yövök már édesem.

Unom a folytonos gyönyört,
A mámor nem hevít ;
Szivem távolba! keresi
A magány p erczeit.
Azt hittem, gyõzni könnyû lesz
A szenvedély eken ;
Nem tudtam,mily nehéz a harcz
yövök már édesem. . .. =-

Ha látnád halvány arczomat,
A nehéz beteget,
Bohó szivemre, hogy van az} .
Magam se* ismerek.-
És mintha átok csünmtíe
Mindegyik léptemen;
Nyomomba szürke köd lebeg —
yövök már édesem ?

Oh mert iszonyú átok az,
Ha egy sziv nem szeret;.
Ha szerelem nem tölti be
Az ifjú éveket.
Oly bûn, amelyr e irgalom
Nem ébred senkiben ;
Nem ifjúság, nem élet az —

. yövök már édesem. .

yövok, hogy puh a karj aid
Lágyan bef onj anak.
Nem járok többé egyedül
yára tlan utakat ;
Tudom, hogy kicsiny fészkedet
Megosztod majd velem
S ott egy ütt szövünk álmokat — * - -
yövök már édesem

Makai Emil.

A szerelem könyvébõl.



Szombat az esküdtszék elõtt. I
Válasz a ny ílt kérdésre.

Az »Egyenlõség< minapi , 29-iki számában a »ha-
z'ai hírek * rovatában" a fentebbi czim alatt azon kér-
dés vol t felvetve , hogy milyen eljárás követendõ akkor ,
ha a törvényszéki elnök nem elég liberális ahhoz , hogy
a szombati vagy ünnepnap i tárgyaláson részt, venni
nem akaró esküdt vallásos meggyõzõdését figyelembe
vegye , és hogy van-e országos törv ény vagy ministeri
rendelet , mely egy esküdi széki tagot akarata ellenére
bíráskodni kényszerítene ?

Mielõtt ezen kérdés részletes taglalásába bocsát-
kozom , mindenekelõtt egész általánosságban akarom
kon statálni , hogy tételes iörvényeink értelmében azon
izraelita , ki szombaton és zsidó ünnepnapon pol gári ,
avagy büntetõ perben a bíróság elõtt való megjele-
nésre meg idézve , p usz tán a vallási ünnepnapra való
hivatkozással elmarad , ebbeli mulasztásának a tör-
vény ben elõirt összes jog i következményeit a heíyre-
hozhatás kilát ása nélkül fogj a viselni.

Egész általánosságban megjegyzem továbbá, hogy
a kellõen beidézett , de vallási ünnepe miatt bírás-
kodni nem akaró zsidó esküdtszéki tag az esküdiszéki
eljárást sza bályozó 1867. évi május hó 17-én kiadott
igazságü gyminiszteri rendelet 28-ik §-a értelmében
100 forint ig terjedhetõ pénzbirsággal büntethetõ.

Legyen szabad , ezek utáni törvényeink útmuta-
tása alapján , a fen tebbi kérdéseket apróra szedve, a
következõkb on megvilágítani : .

A törvényes szünnapokról .igen liberális felfogás-
sal a hatál yából kivetkõzött régi váltótörvény, az 1840 :
XV. t. Q,L. II r. 202 §-a intézkedett , amenny iben el-
rendelte, hogy senki vallásának ünnepein megjelenésre
nem idéztethetik ; ily idézés váltó törvényszék elõtt
erõtelen.

Jóval szûkkeblûbb alapon szabályozta e kérdést
a jelenleg érvény ben levõ perrendtartás, az 1868.
évi LIV. törvén yczikkek a kérdéses hírben is idé-
zett 100 §-a. Ezen törvényszakasz ugyanis a fenti ge-
nerális szabál y alól kivételeket statuált, kimondván ,
hogy >sürgõs esetben« igenis beidézhetõ mindenki
vallási ünnepéri is. A »mindenki * kifejezés alatt ter-
mészetesen a róm. kathol ikus vallás követõi , mint
késõbb kifejteni fogom , nem értendõk De megtoldotta
ezen törvényszakasz a rég i liberális szabál yt azzal a
nagyjelentõségû intézkedéssel , hogyha történetesen
valaki vallási ünnepén idéztetik , az ilyen idézés elren-
delése, vagy elhalasztása miatt p er orvosi álnak hely e nincs . E
toldás azt a szabadelvüséget , mel yet az uj törvény
a régibbõl recip iált , meglehetõs alapossággal tönkre
sílány ilotta.

Minthogy ugyanis valamel y határnap elmulasz-
tásáért a vallási ünnep indoka alapj án a törvényben sza-
bályozott perorvoslatnak az u. n. igazolásnak helye

nem lehet, az idézett §-ban ismertetett intézkedésnek
gyakorlati értéke nincs. 'A" törvény t alkalmazó birótöl
pedi g észszerüleg nem követelhetjük , hogy az elbírá-
lása alá kerülõ minden egyes esetben a hazánk-
ban létezõ különbözõ vallásfelekezetek mind-
egyikének ünnepét a végletekig menõ lelkiismeretes-
séggel a naptárból kihalászsza, ami egyébiránt nem
is igen lehetséges, mert akkor az inquisitorius eljárás
egész apparátusá t kellene mozgásba helyezni annak
a kiderítése végett, hogy a peres felek mily vallási
dogmának hívei ?

Másként áll a dolog a róm. katholikus vallás
követõiné l. Itt a vasár- és ünnepnapok a szó legtel-
jesebb értelmében valóságos törvényes szünnapok , a
melyeken a bírósági gépezet tényleg szünetel. Szüne-
tel pedi g oly értelemben , hogy ezen napok a vala-
mely kötelezettség teljesítésére kitûzött határidõ vég-
napjának kiszámításánál teljesen érvényre jutnak ,
mint ezt az 1840 : XV. törvényczikkbõl az 1864 : LIV.
törvényczikk 255. §-ába átment intézkedés rendeli.
Igaz ugyan , hogy a róm. katholikus vallás ezen prae-
domináló helyzete egyenesen beleütközik azon ma-
gasztos elvekbe, melyeket az 1848 : XX. és az 1868 :LIII.
törvényczikkek , valamint az ugyanazon alapra fekte-
tett 1867 : XVII. törvényczikk a bevett vallásfelekezetek
teljes egyenlõségérõl és viszonosságáról hirdetnek ; de
az anomália tényleg fennáll , és annak ridegségét
csakis a biro bölcs mérséklete és vallási tolerantiája
eny híthetik némikép. A róm. katholikus vallás ezen
uralkodó jelleg e vörös fonálként húzódik végig tör-
vénykezési intézményeinken , és ujabban a vasárnapi
munkaszünet tárgyában alkotott törvényben szintén
érvényre jutott

Leginkább nyi lvánul az egyenjogúság elve a
végrehajtási törvény 22. §-ában , amenny iben a róm.
katholikus ünnepnapokon , épugy mint más vallásfele-
kezet ünnepein a végrehajtási cselekmények közül
csak azok teljesíthetõk , melyek a végrehajtandó köve-
telés biztosítására szükségesek.

Amint , már fentebb említem, a sajtóbirósá gi el-
jár ást szabál yozó miniszteri rendelet ezeket irja elõ :
A meg nem jelent vagy idõ elõtt és a bíróság elnö-
kének engedelme nélkül .eltávozott esküdt , ha kima-
radásának vagy eltávozásának nyomós okát nem ad-
hatja , 100 forintig terjedhetõ birságban marasztalta-
tik el ugyanazon bíróság által. Igaz ugyan , hogy egy
késõbbi miniszteri rendelet értelmében , mely az
elõbbit kiegészíti és megvilág ítj a, ezen elmarasz-
talás mindenkor csak feltételes és az ellen
az elmarasztalt a törvény adta módon igazolással él-
het ugyanazon bíróság elõtt , mel y Õt behívta. Vájjon
minden egyes esetben czélt ér -e,' arra hajlandó vol-
nék, inkább nem-mel mint igen-nel válaszolni , jól-
lehet ezen késõbbi rendelet eléggé szabadelvûén az
izraelita esküdtek felesketési módiát is szabályozza



és ezen alkalomból megjegyzi , hogy az izraeliták
vallásos szokásai figyelemben tartassanak.

Nemleges válaszomat indokolom azon elvvel ,
mel y a perrendtartás fentebb ismertetett 100. §-ban
nyilvánul , valamint azon felfogással , mel y felsõbb
bíróság i gyér határoza tainkban visszatükrözõdni lát-
szik. A feriállott semmitõszék ugyanis egyes konkrét
esetekbõl kifolyólag kimondotta : Semmisé g i okul nem
szol gál , ha az izraelitta vallású egyén ünnepnapjára
lett meg idézve . 1870. márcz. 11. 1339. semm. Továbbá:
Azon körü lmény, hogy a foglalás panaszló vallásának
ünnepén te ljesitteleit , semmiségi okul nem szol gál.
1871. okt. 25. 11,873 semm.

Ezeu kijelentésével ama biróság elismerte , hogy
az idézés •»törvényszerûen * eszközöltetett , mert ellen-
esetben azon törvényes intézkedés alapján , mely azt
rendeli : »az elsõ bíróság i ítélet ellen semmiség i okul
szolgál a következõ alaki sérelem : ha meg nem: je-
lenése folytán .lett ügyvesztessé azon fél , ki nem tör-
vényszerûen idéztetett * (1868 : LIV. t. cz. 297. §-ának
16. pontja és. illetve 1881 : LIX. t. cz. 39. §-ának f)
pontja) — az Ítélete t megsemmisítenie kellett volna és
kellene ma is.

-Összegezve az elõadattokat a tény leg létezõ tör-
vényes visszásságokkal szemben ki kell jelent enem,
hogy a j ;fenforgó kérdés a törvény kezés azon tere,
mel yen : a biró fenkölt , szabadelvû gondolkozása ,
mást)k ivallási meggyõzõdésének tiszteletben tartása
legszebb diadalait arathatja.

Dr. Leniberger Amiin,
baj ai ügyvéd.

Irta ; Lévai Dezsõ.
Rendesen valami járásbírósá gnál vagy törvény-

széknél dolgozik ; ha nagyon szerény, mint az én Dob-
róczy Gyuszim, akkor megelégszik egy ügyvédscgédi
állással is.

Rendes kvalifikácz 'ója négy gymnázium , kis elvert
vagyonka, kissé olvasható írás s a mi jellemének , ter-
mészetének alapj át képezi : az urhatnámság.

Zergetollas, puha kalap ban j ár, mûvészi behajtással ;
nadrá gját sárga gamasni szorítja össze ; frizurája kifogás-
talan ; kisujjának körme hat czentiméteres , de a gallérja
— kaucsukból való-

Mikor kiszabadul az irodából , vagy a . kaszinóba
megy szerencsét próbáln i a kárty án , vagy fclölti õseitõl
rámaradt puskájá t , zsinegre veszi vizsláját s megy ki ál-
lítólag vadászni . Aztán inkognitó megkerüli lassan a ha-
tárt , kifáradtan tér haza s azt mondja a házbeliekn ek,
hogy ma pechje volt.

Mindenkitõl tekintetes uraztatj a magát, csak a fõ-
*) Mutatvány szerzõnek nemsokára megjelenõ »OUhon

czimü kötetébõl.

nöke mondja neki : hallja ! no meg a szabó : Dobroczy ur.
De hiába , ezzel jó lábon kell maradnia , merta többi szabók
már nem dolgoznak neki puffra. Pénze pedig hogy is
volna a tekintetes urnák. Elég, ha van hivatala és hozzá
való esze. Az igaz, hogy a hivatala — czélzás nélkül .le-
gyen mondva — nem nagy, de , elvégre is tekintetes ur.

.Mikor az az igazságot keresõ, pörös paraszt bejön ,
ugy néz rá, hogy az a szegény a «szerencsés jó reggelt»-
hez ije dtében még körösztöt is vet a »dicsértessék»-kel.

n. tekintetes ur leül, keresztbe veti a lábait , rá-
gyújt egy tegnapról maradt virzsiníára, elõveszi tollkését
és hat czentiméteres körmét , ezzel enyelegve hallgatja
azután meg a parasztot , néha-néha leereszkedõ jóindu-
lattal integet a fejével, azután odaszól :

— Jól van Mihály. Értem most már. Az a Kiss
Gábor egy élhetetlen piócza. Maj d rámászunk . . . ugy
ráolvassuk a törvényt, hogy négykézláb jön majd kel-
médhez köny örö gni, hogy vegyük vissza a port . . . de
olyan nincs. 0 kelme még csak nem is appellálhat maj d ,
arra nincs kádenczia az egész törvénytárban. A miniszter
is a mi felünkön van. Tudja , a princzi pálisom mentette
ki a kis leányát tavaly a Dunából , azóta pertu velünk...

A paraszt csak álmélkodik s lassan, hogy a tisz-
tességen csorba ne essék, odacsusztat õt forintot.

— Már megkérem alázattal a tekintetes urat , csak
valahogy azt a Kiss Gábort . . .

— Mondtam már, kedves Mihály bácsi, a pör meg
van nyerve, az olyan zikker, mint, hogy Montekukkoli
verte meg a törököt.

A Bencz-e Mihály nyugodtan megy el, de tekintetes
ur nyugtalan. Kinek fizessen elébb az öt forintból ? A sza-
bónak, a suszternak, a borbél ynak, a kellnernek vagy
talán a takarítónõnek ? . . . Nem . . . egyelõre senki-
nek, mert különben neki nem marad.

Fölmegy a kaszinóba , megiszik egy kapuczincrt
bõrrel s várj a, mig megalakul a kaláberp árti . . . még öt
forintot szeretne hoz/á nyerni. Végre leül, kap három-
négy kontrát , hallatlan pechchel elveszti mindenét s egy
fél óra múlva már hozómra já tszik .

Mikor fölkelnek , totaliter plû , ami magyarul anny it
tesz, hogy svarcz . Meg iszik hitelbe még .egy spriczczert ,
hogy bánatát némileg enyhítse, aztán elballagva elgon-
dolja , mit minden csinálhatott volna õ azzal az öt fo-
rinttal.

Zsinegre veszi újra Castor-át s vállára vetve va-
dászfegyverét megy — újra megkerülni a határt.

Már sötét van mire hazakerül. Éhes is, kedvetlen
is. Semmi kilátás a vacsorára .

Az asztalon egy meghívó hever. A Grünfeld Sala-
mon Regináj ának lakodalmára szól. Nini, éppen mára esik.
0 ugyan elvileg antiszemita , de hát az udvarias meghí-
vást csak nem illik visszautasítani. •"': 

Mig a kopott szalónkabáthoz kikeresi a tavaly
mosott fehér mellényét s talál , egy :még -használható ál-

lapotban levõ alkalmi nyakkendõt, elgondolja, mint fog

A tekintetes ur.*)



H i r e k.
— Orosz zsidók sorsa. Svinemündébõl azt

j elentik, hogy í hó 15-én a »Polaria « hajóval 400
orosz földönfutó vitorlázott át az uj világba. Libauból
egy levél arról értesít, hogy ott 600 kiu tasitási ren-
deletet nyomattak ki, mel yek legalább is 3000 ember t
tesznek földönfutóvá és hamburgi értesítések szerint
onnan már közel 8000 orosz zsidó kivándorlót szállí-
tottak Argentinia és éjszak Amerika felé.

Hogy a kivándorlók menny ire nem találják meg
a remélt uj otthont , azt illustrálja azon odessai hir , hogy
oda a Jaffából egy ik, minapában visszaérkezett hajón
30 zsidó család érkezett vissza Palesztinából , kik
ott hasztalan kerestek munkát és kenyeret.

A kivándorlás maga is tengersok akadályba üt-
közik. Michalovice , orosz határszéli városban 40 csa-
ládot tartoztattak le, kik Galicziába akartak kivándo-
rolni , s onnan Orosz Lengyelország ba szállították
vissza. — A »Times« egy jelentése szerint a fekete
tengeren a török kormány feltar tóztatott három Jaffa
felé evezõ angol gõzöst , melyekben vagy 1000 odessai ,
nicolajeffi , sebastopoli és bartumi menekülõ utazott , s
csak az angol követnek a portánál emelt protestácziója
után bocsájtotta tovább.

Mindezekhez ráadásul, mint a »Dzien nik Polski*
Varsóból értesül , a galicziai határszélen lévõ orosz
hatóságok kormányuktól utasítást kaptak, hogy az ön-
ként visszautazó, vagy visszatolonezolt zsidó emigrán-
sokat orosz területre semmi szín alatt se bocsássák
vissza és az osztrák kormány reclarnatióit hagyják
teljesen figyelmen kivül. Az idézett lap szerint a ha-
társzéleken az orosz lovasságot is feltûnõ mód sza-
porítják.

— A berlini központi bizottság mûkö-
désérõl kommüniké t  bocsájtott ki, melynek tartalma
olvasóink elõtt jobbára ismeretes. E szerint a bizott-
ság a poroszkeleti határszélen és pedi g Memelben ,
Tilsitben , Insterburgban , Evdkuthnenben , Lvckben és
Königsberg ben 6, a felsõ-sziléziai katárszélen pedig
Ratiborban , Myslovitzban , Kattovitzban , Lublinitzban
és Laurahüttében 5 határszéli bizottságot létesített.
Ezeknek faladata a kivándorlásra kényszeritett , a ha-
társzélen át érkezõ , szükséget látó menekülõ k kiválo-
gatása , továbbá a kikötõi g és, amennyiben szükséges,
végczéljukig szóló utazási jegyekkel , azonfölül némi' úti-
költséggel és a kikötõig elegendõ élelmi szerekkel való
ellátása. Ily módon a kivándorlók németországi tar-
tózkodását lehetõleg megrövidítik. Természetesen gon-
doskodtak arról is, hogy a kivándorlók útközben azon
helyeken , hol egy darabi g idözniök kell , frissítõket
kapjanak. A központ i bizottság egyúttal szorgosan fá-
radt azon is, hogy a kivándorlók számára uj hazát
szerezzen. Természetesen azt a kérdést , hogy a mene-
külõket hol telep ítsék le, olyan nehéz megoldaní,hogy

õ majd abbaii a- zsidó ! lakodalomban mulatni, mint fognak
majd a kis hebraidák aZ õ kegyéért versengeni . . . el-
végre is õ lesz ott a legnagyobb ur, mért hiába -a nemesi
vért még megbecsülik . , .

A lakodalmas házhoz érve, Grünfeld Salamon nagy
alázattal fogadja ,. .mért egy pöre van contra Pinkasz Naf-
táli s a tekintetes ur még hasznára lehet ebben.

S Gyuszi megvacsorázik és mulat. A házi kisasz-
szoriyt czirógatással tiszteli meg, a Czili kisasszonynak
zsíros szalvétát tüz .a tunikája mellé s a  kis Bimzen-
steinné õ nagyságának — ki azzal dicsekszik, hogy nem-
sokára kikeresztelkedik — kilopja a kendõjét jól eldugott
zsebébõl . De Bimzensteinné õ nagysága nem haragszik
ezért, sõt . . . hiszen olyan aranyos ember ez a Dob-
róczy . . .

S Gyuszi pomp ásan érzi magát. Olyan ragyogó
kedvben van, hogy a czigányt ludczombbal dobálja s a
bõgõbe vörös bort önt. Aztán polkáz egy kicsit a Czili-
kével, keringõzik a Szálikával , a szupécsárdást a kis Bim-
zensteinnéval já rja. Végül elhuzatja a nótáit, berúgja a
sifonért s igy j ól kimulatva magát, megy hazafelé. A
szakácsnénak meg a felszol gálónak persze nem ad borra-
valót, hiszen õ nem olyan vendég, mint a többi , õ te-
kintetes ur . . .

Hazaérve azután az egész estét eldefiliroztatja még
egyszer maga elõtt, a Bimzensteinnét édes puszij ával, a
Czilikét a ludczombbal stb. azzal fejezve be d i ada l i t t a s
merengését, hogy mégis csak szemtelenség attól a púpos-
hátú Salamontól õt beinvitálni, komája vagy barátj a ö,
még csak hitsorsosa sem

S ezzel nyugodni tér.
Hat órakor fölveri már a takarítónõ.
— Ha a tekintetes, ur ma ki nem fizet , Jézus-ucscse

nem szolgálom ki tovább . . .
— Édes jó Orzse néném, ne okoskodj ék . . . Csak

a jövó héten utalványozza ki a kúria a pörköltséget, ab-
ból aztán kifizetem.

Dobróczy Gyuszi felhajt egy korty szilvóriumot —
az üvegen - természetesen Cognac-vi gnetta v a n — s m e g y
az irodába, hogy tovább j átszsza a tekintetes ur szerep ét.

Elõfizetési felhívás.
Tisztelt elõfizetõinket , kiknek elõfizetésük augusz-

tus ' l-jén lejárt , teljes tisztelettel kérjük , méltóztas-
sanak elõfizetéseiket megújítani , hogy a lap szétküldé-
sében fennakadás ne történjék.

Elõfizetési feltételek :
egész évre . 8 frt —kr
fél évre 4 frt — »
negyed évre ' . 2 írt — »

Papok , tanítók és község i hivatalnokok :
egész évre . . : . 7 frt — kr
fél évre 3 frt 50 »
negyed évre . . . . . . . . . . . 1 frt 75 »

Az „Egyenlõség"
szerkesztõsége és kiadóhivatala

lküapest, Víiczikörut 23. sz.



széles körû tudakozódásoknak , és hosszas tárgyalások-
nak kell ezt a határozat hozatala elõtt megelõznie.
A kivándorlók tovaszállitásánál a német kikötõkben
szervezett segélybizottságok nagy jelentõség gel bírtak ;
és tény leg fõként Hamburg ban , Stettinben és Brémában
mûködõ férfiaknak köszönhetõ az, hogy a kivándorlás
simán és zavartalanul foly ik. Az osztrák j ótékonyság
a német segélybizottság hoz csatlakozott.

.— A képviselõválasztások fölötti birás-
kodásokról szóló törvényjavasla tot , melyet bemutatá-
sakor az összes pártok örömmel fogadtak és a melynek
egy minket külön is érdeklõ részét elõzõ számunkban is-
mertettük , mint a »Jog i Szemle* irja , dr. J e t i i n e k
Arthur országgy ûlési képviselõ, a képviselõház egyik
legkiválóbb jo gásza, dol gozta ki. A javaslatot az idé-
zett lap a leggondosabban szerkesztett munkálatok
egy ikének állítja, amel y a magyar parlament elé ke-
rült és a javaslatna k minden izében önálló és élesen
gondolkodó jogászra valló kidolgozását is kiemeli.

— A zsidó legényegylet alapszabál yait . —
mint  a hivatalos lap j elezte — a belü gyminiszler jó-
váhagyta. A kezdetnek több rendbeli nehézségét végig
küzdötte egy let most már több nyugodtsággal és ha-
tározottabb tudatossággal fog hat munkájához. Még csak
elnököt és az - állandó tisztikart kell megválasztania ,
hogy minden erejét kitûzött szép czéljai megvalósítá-
sára fordíthassa. A választásokat megejtõ kö zgyûlés
idejét , mel y — tekintve az eddi g jelentkezett körülbelül
500 tag számát , — elég élénk elõmozgalmakkal bizt at , a
jóváhagyási záradékkel ellátott alapszabályok leérkezte
után fogják megállap ítani. A munka azonban addi g is
fol y ik. A hirdetett tanfol yamok elõadásain nagyszámú
hall gatóság vesz részt s augusztus hó 16-án az egy let
könyvtárának javára a Mátyás földre kirándulást ren-
dez. — A kirándulás mûsora sok élvezetet igér s bizo-
nyára fog is nyújtani. Lesz verseny-tekézés, tombola ,
különféle társasjátékok , többféle verseny (szépség ver-
seny is) táncz , hangverseny, tûzijáték stb. A be lép ti
dij személ yenként 30 kr. s a budape st-czinkotai hel yi-
érdekû vasút pénztáránál a belépti jegy elõmutatására
mérsékelt áru menett érti jegyeket fognak kiszol gál-
tatni. Belépti jegyek kap hatók : Patzik Kertész Lujza
(Szervitatér), Weisz (Károl y kaszárnya), Soprony i
(nemzeti színház bérháza) , Dobrovszk y (kerepesi -ut a
népszínházzal szemben) dohánytõzsdéiben és az egylet
hel yiségében (királ y-utcza 47.)

— Szép társaságban. Londonból jelenlik , hogy
az urak házán ak a munk ásházak ü gyében t artott
tanácsülésé n Angolország chiefrabbij át is beválasztot-

ták az alelnökök sorába. A többi alelnök Cánlerbury
bíborosa , Manning érsek és Salisbury lord.

• — Zsidö biró. Assakürthön (Nyitra m.) a. minap
községi bíróvá egyhangúlag Fleischmann Miksa, ottani
földbirtokost választották meg. A választók bizalmának
értékét növeli azon körülmény, hogy túlnyomó többség-
ben más felekezetûek.

— A londoni nemzetközi hygieniai kon-
ressusra a közoktatásügyi ministerium Körõsy Józsefet
is kiküldötte ; Debreczen városát dr. lihanyi Sándor, Kassát
dr. Moskovil-z Jakab és a nagyváradi orvosegyletet egy
társával dr. Berkoviís fogja képviselni. .

— A berlini filharmónia ünnepének jö-
vedelmébõl, melyet m. hó i8-án az orosz zsidók
ja vára rendeztek , eddigelé 148 család . kapott segélyt,
hogy uj hazájukba ne érkezzenek pénz nélkül ; azonfelü
75 családot nagyobb összeggel megmentettek attól, hogy
Oroszorszá gba visszaküldjék õket. A segélyt a berlini bi-,
zottsá gnak egy tagja osztotta ki a rostáló határszéli . he-
lyiségekben Myslovitzban, Osurcimban és Krakauban, hol
a filharmónia jövedelmébõl a menekülõket eddig étellel
és itallal is ellátták és most levesosztó intézetet . is léte-
sítenek. — A mi jótékony ünnepély-rendezõink bizonyos
conclusiora juthatnának ezekbõl a szép tényekbõl, me-
lyekrõl a »Berl. Tagblatt« ad számot.

— Egy nemesitett rabbi jubileuma. A
stuttgarti fõrabbi , Wassermann Mózes, konzisztorialis
egyháztanácsos , a napokban ülte meg születésének
80-ik évfordulóját. A nagyobb arányokat öltött ün-
nepél yen a fõegyházhatóságot (Würtemberg ben még
most is a nagy Napóleon által teremtett zsidó konzisz-
torialis szervezet áll fenn) több kitûnõség képviselte és
természetesen a zsidó község szine-java is ünnepelt. Az
ünnepél y egy ik része a zsinagógában tolyt le, hol
Wassermann szónoklatot tartott , a másik pedi g a
jubi láns lakásán. A számos üd vözlet közül kivá lik a
würtemberg i királ yé, Stuttgart város község i képvise-
letéé és szülõfö ldje, Oberdorf egyházi elöljáróságáé.

— Magyarországi gyûjtések az orosz föl-
dönfutók javára. Tamásiban az ottani hitközségi
elnök Hirsch Ignácz indított gyûj tést , melynek 961 frt.
90 krny i eredményét — mint minket értesitetnek — a
magyarország i központi bizottság hoz már beküldõitek.
— A »Pester Lloyd« gyûjtése már 8000 frt körül jár.

— Halálozás. S c h w a r z  Samu nagybirto-
kos, a fõvárosi társadalomnak egyik nagyrabecsült tagj a
fol yó hó 27-én 39 éves korában tisza-csegei bir-
tokán jobbl étre szenderült. Temetése a fõvárosban f.
hó 29-én folyt le a kiterjedt elõkelõ rokonság és a
fõvárosnak nagy részvéte mellett. Koszoruadományai-
kat ez alkalomból : Fleischl Sámuel és családja és



Kohner Henrik az izr. fiu- és leány árvaháznak külön-
külön adományozott 25 frttal , Kohner Károly és Ágost
a szünidei gyermek-telepnek juttatott 25 és Herzfelder
Ignácz ÍO frttal ; továbbá Herzfelder Zsigmond és neje ,
Lederer Arthur az izr. fiárvaháznak juttató t 25—25
és Herniann Ignácz 10 frttal váltották meg. A teme-
tés alkajmával a szegények között 1000 frtot osztot-
tak szét. — Szeniczrõl irják nekünk , hogy Ros-
ner Ábrahám nádasi rabbihelyettes f. hó 21-én
elhunyt. Temetésén valláskülönbség nélkül az egész
helység jelen volt s bátyja Rosner Eleázár ny itrai
rabbiülnök , néhány rabbi-rokona és Marmorstein Lipót
szeniczi fõrabbi tartottak gyászbeszédet. Marmorste in
mégkapó ' beszédével az elhunyt rabbihelyeUes nagy
családjának sorsát is a jelenvoltak lelkére kötötte ,
minek fol ytán azonnal gyûjtést indítottak , s remélhe-
tõleg a nádasi hitközség is gondoskodni fog az elhalt
rabbihelyettes hozzátartozóiról. — Truchs Antal puszta-
eszlári földbirtokost és megye bizottsá gi tagot , mint
minket értesítenek, f. hó 27-ikén tették örök nyugalomra
a péczetf temetõben. Gyászbeszédet Kohn Mihál y mo-
nori rabbi mondott fölötte , még pedig az elhunyt val-
lásos meggyõzõdésére való tekintetbõl igen nagy ta-
pintattal .

— Az izr. kézmû és foldmives egylet
középipar- és müipariskolai tanulók számára az 1891,2
tanévre több ösztöndijat tûzött , ki. A pál yázók zsidó-
vallásuak és olyanok lehetnek , kik vagy már ered-
ménynyel jártak ezen iskolába , vagy oda készülnek
beiratkoz-ni. Az ösztöndíj -kérvények születési , iskolai
és szegénységi bizonyítványokkal ellátva , f. évi szep-
tember 10-éig az egylet titkári hivatalánál (Holló-
utcza 4. Budapest) nyújtandók , be.

— Huszár Adolf siremléke Donáth Gyula
mûtermében készül. Akik a kész kis modellt látták ,
nagyon dicsérik. Az emlékmûnek a jövõ év elejére
kell készen lennie.

.— Az alexandriai zsidó kórház javára
az ottani Zizinia színházban a minap díszelõadást
rendeztek , mely körülbelül 3500 dollárt juttatott  a
jótékon y czélnak.

— A mitõl a Stöckerék feje fáj. A belforti
»Croix« je lenti — mint a berlini >Volk « panaszolja,
hogy Belfortban az adófõpénztárnok , az adóvégrehajtó ,
a katonai kórháznak egy fõ- és egy alorvosa, egy ot-
tani tüzérezredes, a kerékpár-egy let egy ik elnöke zsidó.
Ezeken felül Ardisson , a volt prefekt szintén zsidó, a
volt kormányzónak helyébe egy Levy nevû zsidót
neveztek ki és Gerschall , az uj rendõrfõ is a zsidó
vallás hive. — Mindezeknek felsorolása után azt
mondja a Stöcker lapja, hogy *aféle megnyugvás ke-

rülgeti amiatt , hogy Belfort nem német , hanem fran-
czia város. < Belfortban valószínûleg hasonló nézet
uralkodik.

— Parisból irják , hogy Derenbourgh József
aggkorá ra való tekintetbõl az ókori nyelvek tanszé-
kérõl visszavonul. Utódjául Lõb Izidor vagy Lamber t
Mayer rabbisemminariumi tanárt emlegetik.

— Egy braziliából visszatért orosz zsidó
elrettentõ színben festi az ottani viszonyokat. Mindennapi
eset, hogy egy-egy ember az utczán a nagy meleg miatt
holtan rogy össze, a sárga láz meg sem szûnik ; a forró
napokat, hideg éj szakák követik. Rio Janeiro leveg õjét
piszkos vizek egészségtelen ki gõzölgésc anny ira megrontja ,
hogy aki hozzá nem szokott , örökösen rosszul érzi ma-
gát. Az élelmi szerek drá gasága oly nagy, hogy munkái .
ember, azoknak megszerzésére nem tud eleget keresni.
Egy font hus pl 1 frt , egy tány érra való burgonya
20 kr. Az oda kivándorolt zsidók és keresztények egy-
aránt visszavágyódnak, hazájukba. A zsidók léte meg ép-
penséggel lehetetlen . Vallásos szükségleteiknek eleget nem
tehetnek s még csak halottaikat sem temethetik el ugy,
mint más orszá gokban.

— Dr. Baumgarten Izidor budapesti alügyész
s kiváló j ogász, eddigi állásáról visszavonul s az igazság-
ügyminiszteriiunba jut bírói ranggal.

— Az Emke fõvárosi választmánya most
adta ki múlt évi mûködésének jele ntését. Benne egyúttal
megtaláljuk a nõi választmány jelen évi tisztikarát, mely
azt bizony ítja , hogy a Iwzaíias munkában a fõvárosi zsi-
dóságtól igen szép eredményt várnak. A nõi választmán y
tisztikarában ugyanis a következõkkel találkozunk : dr. Tatay
Adolfné a III. kerületben , Bischitz Dávidné a IV. kerü-
letben, megyeri Krausz Izidorné Wahrmann Roné a
VI. kerületben és az V. kerületben Brüll Ignáczné az
elnökasszony.

— Az újpesti községi képviselõ testület
6 év elõtt választott rendes és póttagjainak hel yét a hé-
ten töltötte be s ez alkalommal rendes tagokká megvá-
lasztották : Wolfhcr Tivadart , Wintcrnitz Gyulát , Ehren-
wald Vilmost és Lederer Gyõzõt, póttagokká pedi g a
következõk lettek : Klein Sándor, Deutsch Zsigmond és
Schreibcr Gyula.

— Cyprus sziget gyarmatositásának kér'
dése, melyet mi már több izben hangozta ttunk , ismét
fölmerült. Ezúttal Palesztináb an szólnak hozzá , az
ottani Haór (a viüá gosság) cz. héber lap ban. Szószólója
d'Arbel la Izsák dr. aki a szent földet elözönlõ orosz,
menekülõk egy részét a Palesztin a közelében fekvõ
Cyprus szigetére akarná telepíten i. D'Arbela , ki a jeru-
zsálemi Rothschild-kórháznak igazgatój a, alapos ismerõje



Kis-Várda. Nemcsak hogy téved , de egyenesen meg fo r-
dítva áll a dolog. Hogy miképen , erre nézve rögtön .-szol gálunk
kis illusztráczióval : Rég történt , de megtörtént , hogy egyszer
— épen pinám napján vol t — egy szabolcsmegyéi- falun keresz-
tül utazva , egy sokszeg letü , roppant kóczos szak állú és hosszú ,
repülõ tincsü fejet láttam , melyet pörge magyar, kalap födölt.
A fejhez tartozó vállakon pitykés dolmány fit yegett , alatta
azonban hatalma s »czidaHi « lógatta ki »cziczisz «-eit. Roppant
furcsa alak volt és környezete hahotájától rengett az , eg,ész
utcza. Nekem nem tetszett a dolog és fanyarán odaszóltam egy
elõttem-ácso rg ó hitközsé gi tagnak , hogy »megmondhatná "saicte-
rüknek , hogy ha purim is van , mé g sem illik il y nevetségessé tenni
magát « »Nini « szólt erre emberem , és nagy nevettében hasát
fog ta mindaké t kezével *azt hiszi ugy-e, hogy lengyel sakterünk
betyárnak öltözködö tt ? Meg fordítva. Falunk betyárj a, a Czibere
Marczi a lengyel saktert adja. « — De most már -megértett. Ne in
orthodoxról van itt  szó , aki betyároskodi k , hanem bety árról , aki
orthodoxoskodik. De mé g ha ugy is volna , mint 1 - kegyed ' 'hitte ,
akkor is csak undor ító komédiával állunk szemben , és . il yennel ,
megengedi , lapunk polémiába nem bocs ájtkozhatik. Hogy az
orczy házi szent dobverõnek csapott fel melléje , az csak ' az
orczy házi szentet jellemzi.

Nyitra. Azzal a lappal nem .vitatkozunk. U talunk a. fen-
tebbi üzenetre.

Marienbadba. Már a nagy Mu'nk fedezte fél , ' hogy az
állítólagos Avicebronnak »Fons-Vitae « czimü könyve nem is
plágiuma , hanem egyenes , még pedi g hü fordítása Salamon ibn
Gabirõl »Mekor Chajim « ¦czimü filozófiai müvének.

Makó. Irgalmatlanu l megczáfol la a tant , hogy aki ki-
tûnõen szigorlatoz ik , nem lehet igazi poéta. A római bachur
(a héber irodalomban Manuellót rendesen igy czimezgetik) soha
szebb fordítóra nem akadt. Köszönetet mondunk önnek számtalan
olvasó nevében , kik verseit és nem kevésbbé szép prózáj át igazi
gyönyörrel olvassák. Tiseo-Beovra szóló eleg iáját minél „ elébb
várjuk. Lapunknak már jövõ számában kqll megjelennie .
Üdvözlet ! ¦ ! - . -

Dr. B. Gr. urnák Bpest. Nekünk nincs róla tndombunk ,
nem is igen hiszszii k , mert dr. Fischernek akkor osztrák állam-
pol gárrá kellene lennie , és annyival tán mé g sem áll .'fölütle a
p ilseni rabbiszék a gyõrinek , hogy jó magyar hazal i csõre rall>al-
mával , magyar , állampolgársá gával Ûzessen rá.

Szerkesztõi üzeneteit.

a szent földi viszonyoknak s bizony ára okát is tudj a
annak adni , miért akarj a a menekül õk egy részét Cyprus
szigetére gyarmatosítani . D'Arbela szerint , amint õ arról
meggy õzõdött , Ang lia , mel ynek Cyprus szigete most tu-
lajdonát képezi , a kolonisatió tervét örömmel fogja
fogadni.

— Gla&stone kívánsága, mel yet az orosz
zsidó-kérdésben Morpurgó báróhoz intézett levelében fe-
jezett ki, teljesüléb en van . A londoni orosz-zsidó bizort-
ság ugyanis f. hó 15-ikén »Dackert Russie« czimü
havi fol yóiratot indított meg, mely ben az orosz zsidó-
kérdésre vonatkoz ó autentikus tudósítások gondos bí-
rálat és megrostálás után kerültek ny il yánosságra. Az
elsõ szám több , lapunkban már közölt tudósításon kivül
egy Feldben Jakab nevezetû kamnitzi rabbinak és csa -
ládjának rettenetes sorsát beszéli el , akiknek 48 óra
alatt azért kellett a várost elhagyniuk , mert a rabbi
akkor született Besarábiában , mikor az még nem tarto-
zott Oroszorszá ghoz.

— Két zsidó konsul. Monarchiánk képvisele-
tében Opp enhehner Richárd Pireusba és Pisko Gyu la Prts-
rendbe alkonzul okká neveztettek ki ,

— A berlini jubileumi kiállításon az elõzõ
számunkban emiitett , a kis arany érmet nyert Horo-
vitzon és Biliarin kiv ül , Róna József szobrászt az »érdem
elismeréséé-nek kitüntetése érte.

— Zsidó hála. Kovács SAmuel ref. lelkész a
deési zsidó elemi iskolának fánállása óta any ag ilag és
szellemileg buzgó támogatój a és jóakarój a volt. A deési
zsidók ezért ugy rótták le elismerésük adóját , hogy
arczkép ét életnagysá gban lefestették s az f hó 26-iki
évzáró vizsgák elsõ napj án ünnep él yesen lep lezték le.
A felekezeti egyetértés eme szé p ünnepén a pol gár-
mesterrel , tanfelügyelõ vel és az iskolaszék elnökével
élén igen nagy közönség volt jelen , mel y õszintén osz-
tozott az ünnep eltet méltató iskolaszéki elnök fejtege-
téseinek vezéreszméjében és rokonszenvvel fogadta a
megtisztelt lelkész köszönetét. Az iskola növendékeinek
éneke után fol ytatták a vizsgálatokat ,

— »Magyar zsidó * népiskola* czimén folyó
évi szeptember 1- ével havi tanügy i fol yó irat indul
meg N y itrán. Szerkesztõj e Erdél y i Lipót ottani tanitó

— A külföld az orosz zsidókért. A Berl.
Tgbl . értesülése szerint az orosz földönfutók javára
Kölnben 50,000 'és Frankfurtban joo.000 márkát gy ûj -
töttek.

— A »Hoehrnuth Ábrahám úé«-krajczár-
egylet, mely Veszprémbe már 26 éve fol ytatj a szép
munkáját. Szép Li pótlal az egy let titkárával meg íratta
rövid történe tét. Az egy let Hochmuth Ábrahámné a
volt veszprémi fõrabb inak neje alap ította meg 1865-
ben de alapszabályszerûen 1867-ben szervezkedett.
Fönállása óla körülbelül 1000 gyermeket látott A
télrevaló v al és 100-at könyvvel. Kiadásai ez idö

alatt 5243 irt ,35 . krt tettek ki , vagyona 1890 végén
mindezenáltal 2515 frt 99 krra rúgott. A jótékony-
ságot ugy is gyakorolta , ^ hogy ' szegény sorsa jó
tanulók között takarékbetét ! .könyvecskéket osztott
szét. Jótevõi között H i r s c h  báró névével és Bischitz
Dávidnéévar is találkozunk. Az egylet jelentõségét kü-
lönösen az emeli , hogy Magyarországon az elsõ volt
s a most fenal ló . testvére gyletek nagyrészt ennek
nyomán mûködn ek, Megalapítójának, Hochmuth Ábrta
hámnénak 25 évi szakadatlan mûködés után történt
visszalépésekor 1889 -ben elismerésbõl elnezezték a
krajczár- egy letet »H qchmuth Ábráhámnécc nevû kraj-
czáregy letnek. Tagjainak száma jelenben 200 s el-
nökasszonyai most D e u t s c h  S. Sándorné és R o t h -
h a u  s er  Rudolf né. Az ügyesen összeállított füzetke
közli az egy let alapszabál yait valamint , tisztviselõi és
tagjai névsorát is.

— Dr. Berényi Sándor, lapunk derék munka-
társa , ügyvédi irodáj át f. é. augusztus i-én V. ker. sétatér
utcza 4. szám alá helyezte át. ,



Czön.; bel?, róe. Az a jó doktor bácsi, kirõl meséje szól,
sok, sok év után egy véletlen folytán, de teljesen saját hibáj án
kivül kisded községe zsinagógájába tévedt , hol éppen a tórah
felolvasásához fogtak. A templomi elöljáró megleste a jó alkal-
mat és »felhívatta * a megátalkodott istentagadót , ki , — saját
vallomása szerint , — 40 ' év óta nem imádkozott. A mi jó doktor
bácsink, ki, mellesleg megjegyezve ( fiatal éveiben a pozsony i
jesivának volt tanulója, a dolgot félig sem vette tréfának és,
beburkolódzva az odanyújtott «talesz»-ba , olyan »bróchi »-t vá-
gott a felolvasó sakter arczába , hogy annak , a megcsontosodott
«apikoresz»-nak biztosra vélt megtérésefölötti örömében , könyek
tolultak a szemébe. Különösen a «lónu» szót nyomta meg az
öreg a rövid benedictióban , mi a hosszú szakállú reb Feiwelt ,
a község tudósát , arra késztette , hogy, mig a metszõ a felhívott
nevében a község minden tagjának «mi sebérach»-okat csattog-
tatott , a következõ kérdést koczkáztassa •. «Tisztelettel kérem a
tekintetes doctor urat , miért nyomta meg annyira a «Ionu» , azaz a
nekünk szót ?« (a felhívott ugyanis bálát mond az Örökkévalónak
hogy «nekünk » adta az õ tóránját). »Hiszen ,« igy szólt tovább
szégyenkezve reb Feiwel , »a tekintetes doctor ur szájában tán
félszázad óta sem volt kóser falat ?« — »Csodálkozom ; hogy nem
értett meg engem, kedves reb Feiwel , « szólt jókedvûen a doctor. »A
jó Istennek a legnagyobb hálával ép azért tartozom , hogy nekünk
adta a tóráhját , mert látj a, ha nem nekünk, hanem — ments Isten !
— a keresztényeknek adta volna, akkor mi zsidók okvetlenül
meg tartjuk és en nem lehetnék olyan 13 fontos posé-jiszróel .« —
Ha a tervezett intézményt meg akarj a kedveltetni a zsidókkal ,
legyen rajta , hogy magukévá tegyék — a  keresztények. Mert mi
zsidók elsõ sorban azt kultiváljuk , mi nem a mienk. Hogy csak
egy példát hozzak fel : Vannak fenséges családi ünnepeink : a
chanuka , a pészach ; a mi elõkelõink azonban nem-e inkább
karácsonyfákat állítgatnak fel , mig gyermekeik a széderestérõl , a
chanuka gyertyácskáiról regélni sem halinak ? Hej , tartanának
csak a keresztények szédert , gyúj tanának csak õk chanuka-
gyert yát , meglátná , mil yen hausse-t okoznánk elsõ sorban mi a
«cherószesz» a «gódik» és a viaszgyertyácskákban !

L. V. urnák Pécs. Attól függ, hogy m i l y e n  és nem
attól , hogy ki.

Kisújszállás. Hogy ne volna szabad a szünidõben na-
ponta két órán át hittant tanítani ! Ki tilja ezt és mi jognál fogva !
Dehogy nem szabad , sõt : kol hamarbe tóvó olov berocho.

Pozsony. Mi rég megoldottuk a jellemzõ aláírást. Fel-
bon tottuk a szót ("1111?) betûire és akkor ugy találtuk , hogy a
következõ szók kezdõbetûit "képezik : Sajté, rósó v'gasz ruach

Homok-Szt.-György. Az illetõ szerkesztõsé gben még
nem került rá a sor. Sok , mit türelmétõl követelnek , de ezen
változtatni nem lehet. Így születik minden elsõ könyv.

Ifjai* Ir Nagel Ottó könyvkereskedésében Bu-
dapesten , (Muzeum-körut a Nemzeti színház bérhá-
zában) megjelent és kapható :
Általánosan engedélyezve a m. kir. közokt . Ministe-

rium 17358 88 számú rendeletével.
Dr. IMoetz H ároly. Elemi franczia nyelvtan A

33. kiadás után átdolgozta Nagy Lajos I. rész. Má-
sodik javított kiadás kemény kötésben ára 44 kr.
II. rész. Második javíto tt kiadás kemény kötésben
ára 44 kr. Mind a két rész egy kötetbe kötve 80 kr.

I>r. l'Ioetz Károly. Sillabaire francoise. A fran-
czia nyelvtanítás elsõ foka. Leánynövendékek szá-

! mára a 12. kiadás szerint magyar nyelven átdol-
gozta Nagy Lajos. Kemény kötésben ára — 50 kr.

Ur. LMoetz Károly. Conjungoison francaise. Máso-
dik , fokozat a franczia nyelv oktatására leány iskolák-
ban. Olvasókönyvvel és szótárral. Az eredeti 12
kiadás után magyar nyelvre átdol gozta Kub iny i F.
A. polg. isk. tanár. Kemény kötésben . . 80 kr.

l>r. IíIH Fercncx . Gyakorlati tanfo lyam a német
nyel v gyors és könnyû megtanulására az eredeti
tanmódszer nyomán irta Nagy Lajos. Elsõ rész
nyolczadik javított kiadás kemény kötésben 40 kr .
Második rész harmadik javított kiadás kemény kö-
tésben ára 40 kr. Mind a két rész egy kötetben
kötve ára 80 kr.

A tisztelt i gazgatóságoknak és hittanitó uraknak ,
kik ezen könyveket iskolákban tankönyvül használni
óhajtják , szívesen küld a kiadó kívánatra ingyen tisz-
telet példányo kat.

ÜÖT" rfrö mn-mtitétet (26 évi gyakorlat)
a legügyesebben végez Frank Leo H. ker. Al-
brecht-ut 5.

Fogorvos B a r n a  Budapest , IV. kerület
váczi-utcza 24. szám. Rendel 9—5 óráig.

K a t z e r  J ó z s e f
szücs-mes er

udvari szállítój a õ cs. és kir. fensége József fõherczegnek.

L&íurti) lepfási Mézet Hyarorszápii.
(alap íttatott) Budapest, Ó-utca 44. sz. (1856)

Htegóvási dijak árszabása
az egész idényre a tüz elleni bizto sítás beszámításával :

Uri uti bundák 1.50-tõl 2.50-ig
» uti csizmák --.50 > — 80 »
» lábzsák és kosár . . . —.40 » 1.— >
» téli kabát 1.— » 1-30 »
» nadrá g és mellény . . —.— > —-60 >

Teljes szalon-öltöny . . . 1.50 » 2.50 »
Disz mente 1.50, 2.50 » 4 —  >
Ablakfü ggönyök és ajtódiszit-

mények 1.— » 3.50 »
Sipkák • —.20 . » —.30 »
Nõi bundák 1.— » 2-50 »

» posztókabát és köpenyek -— .60 » 1.50 »
> bársony vagy posztóruhák 1.— » 2.50 »

Karmantyúk —.20 » —.60 *
Szalonszõnyegek : közönséges

négyszögméter . . . —.20 » —.30 >
szmirnai négyszögméterként . — .— » — .42 >

Levelezõlapon történt megkeresés folytán a tár-
gyakat háztól magamhoz szállíttatom.
Javításokat és átalakításokat azonnal vagy a nyári
hónapok alatt kérem eszközöltetni , mivel azok fele
munkaáron és legnagyobb figyelemmel teljes íttetnek
az érte járó összeg csak a tárgy elvitelekor fizetendõ

gj^" A szõnyegek kezeése gépezet nélkül
történik.



Pályázat
A lévai izraelitta statusquo-hitközségnél

mint anyakönyvi kerületnél uoo irt. évi fize-
tés, az anyakönyvi és egyéb szokásos mellék-
jövedelmek , valamint a helybel i állami tanitó-
képezdében és fõgymnasiumban végzendõ hit-
oktatás jöve delmei élvezésével egybekötött , 1892.
évi jan uár hó 1-én betöltendõ rabbi állásra
ezennel pályázat nyittatik.

Pályázóktól megkívántatik , hogy a talmud ,
ban és az õsi hagyományos törvényekben tö-
kéle tes jártassággal , a törvény követelményei-
nek és a kor igényeinek megfelelõ mûveltség-
gel , valami nt a magyar és német nyelvû hit-
szónoklatok megtartására való képzettséggel
bírjanak , — továbbá , hogy három elismert rab-
bitól , képesítési bizonyítvány t felmutathassanak.

A megválasztandó rabbi kötelessége leend ,
a rabbi és anyakönyvvezetõi teendõk mellett
az izraelita elemi iskola feletti felügyelet gya-
korlása is.

Pályázni kivánó rabbi urak felkéretnek ,
miszerint kellõen felszerelt kérvényeiket , élet-
kor , családi viszonyok és esetleg eddigi mûkö-
dés , feltüntetése mellett , legkésõbb 1891. évi
szeptember hó 15-ig alulírott elnökséghez czi-
mezve , beküldeni szíveskedjenek.

Próbaszónoklatra csak a meghivottak bo-
csáttatnak , és az útiköltség esakis a megválasz-
tottnak fog megtérítte tni.

Léván 1891. július 30-án.
J>r. Froimiier Ignácz,

hitközségi e lnök.

A marosvásárhely i stalusquo-ante izraelita
hitközség 4. osztál yú elemi magyar tannyelvû
iskolánál f. 1891. évi szeptember 1-én kezdõdõ
iskol a évre egy 500 ' irt, évi fizetéssel javadal
mázott igazgató-tanítói állásra ezennel pályázat
hirdette tik.

Az ezen állásra pályázni óhajtóktól a ma-
gyar és német nyelv teljes tudása és a héber
tudományokban mélyebb szakava tottéiig kíván-
tatik.

Pályázók tanítói képzettségüket , kort , csa-
ládi viszonyaikat , eddigi mûködésüket és egész-
ségi á'lapotukat kitüntetõ eredeti , vagy hiteles má-
solatú bizony í tványaikkal ellátott folyamodvá-
nyaikat f. év augusztus 15-éi g alólirt elnök-
séghez megk üldeni szíveskedjenek.

A hitközség jegyzõi teendõit is végezheti
az alkalmazott, külön díjazás mellett.

Az elsõ próbaév után fog a véglegesítés
felett határozat hozatni.

Marosvásárhelytt , 1891 július 12-én.
A. maros vásárhelyi statiisquo ante

izraelita hitközség elnöksége.

Pályázat

KIVONAT

planifárosol, kárpitos és fliszitöfc
BUDAPEST, ERZSÉBET-KÖBTJT %2-

Árjegyzékébõl í
1 drb creton paplan — — — — — 1.70 kr. •
1 drb vörös nouge pap lan — — — 2.—
1 » sati n cachemir paplan — — — 3.40 kr.
1 » atlasz cachemir paplan — = — 4.40 »
1 » atlasz paplan — — — — — 8.50 »
1 » lószõr matracz — — — — 10.—
1 » lószõr matracz 3 részben — — 14.—
I » Crin de afr ig matracz — — — 6 —

három részben — — — — 8.—
1 drb tengeri matracz —- — — — 4.50 kr .

* három részben — — — — 6-50 »
1 » ablak tunisz-függöny — — — 2.80 »
1 > asztal- 2 ágyterítõ bouret — — 7,50 »
1 » asztal- 2 » príma » — — 9.50 »

Vidéki megrendeléseknél kérjük a postaköltséget
elõre bekülden i. — Kereskedõk elõnyben
részesülnek. — Nem tetszés esetén az árut ki-

cseréljük , vagy a pénzt vissza küldjük.

Pályázati hirdetmény.
Az ujonan alakult kisjenõ-erdõhegyi izr. hitköz-

ség nép iskolájában az 500 azaz ötszáz frt évi fi-
zetéssel és természetbeni lakással , esetleg megfelelõ
lakbérátalány nyal díjazott és a hitközség jegyzõi te-
endõinek végzésével egybekötött tanítói állomás be-
töltésére ezennel pályázat hirdettetik. Az állomáso-
zandó tanítótól megköveteltetik , hogy a magyar és
német nyelvet ugy szóban , mint írásban teljesen bírja,
valamint , hogy a héber tantárgyakban megfelelõ j ár-
tasságai legyen. Az ezen állomást elnyerni óhajtó
taniló urak felkéretnek , miszerint tan ítói oklevéllel ,
esetleges szol gálati okmányokkal , vallás-erkölcsös éle-
tüket , egészségüket , korukat és családi viszonyaikat
i gazoló bizony ítványokkal vagy azok hiteles másola-
taival felszerelt , magyar és német nyelven szerkesz-
tett , sajátkezüleg irt pályázati kérvényü ket alnlirt
elnökséghez legkésõbb fol yó évi augusztus 10-dik nap-
jái g terjeszszék be. Állami tanítóképzõ-intézetet vég-
zett pályázó , különben egyenlõ képesítés mellett , va-
lamint  kiknek nejeik kézimun kát taníthatnak , elõny-
ben részesülnek. <

Kisjenõ (Aradmegye), 1891. július 23-án
A kisjen ó-erdõhegy i i«r. fiõk-

hitközség elnöksége.



Landesmann Lipót
a nagym. minisz térium által nyilvánossági joggal fehuliázut

VI osz. mag. polg. fiu-iskoláj a és ne-
velõ-intézete Szabadkán.

A polg. isk. elõkészít a keresk. akadémia , középiparta-
noda, miiitarajztanoda és hadapr3d isk. számára ; képesít tölob-
féle állami hivatalra, vasúti , kereskedelmi , ipari , biztositó-
és pénzintézeteknél való alkalmaztatásra. Folytatólag átléphet
a tanuló a gazdasági, erdészeti, állatorvosi középintéze-
tekbe. Növendékek tisztességes ellátásban, gondos vallás-
erkölcsi nevelésben és rendszeres pótoktatásban része-
sülnek. Folytonos felügyelet Mérsékelt dijak. Értesítõ
kivanatra bármikor.
Okleveles polgári, avagy középiskolai tanár

alkalmáztatik.

f / K L  Legúj abb szabadalmazott
WCLOSETT-ÜL ÕK

*¦"* önmûködõ záróval , emaillirozott , ön-
tött vasból való csészével , megakadályozzák a légvo-
nalot és ártalmas kigõzölgéaeket , melyek
által a betegségek leginkább bekövetkeznek. — Ara
darabonkint fényezett ülõdeszkával 10 frt , fényezet-
lennel 9 frt. — Szétküldés utánvéttel. —- Sok ezer már

sikeresen van használatban
"TKT O ' Xi F S O IMC -A.

budapesti vasbutorgyáros raktárából
(D o r o t t y a - II t e % a 2. H y>.)
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felhívj a az általa tõzsdemüveletekre alakított A), IS), €), I>) csoportok I. Noroxat résztvevõit második
havi , és ped i g július hó 1-tõl augusztus hó l-i g a tõzsd emüveletekbõl eredõ haszon felvétele végett a pénz-
táránál jelentkezni és fizet minden egyes résztvevõnek és pedi g: A) B csoport 5 i'rt és 20 Ur., at) I.
csoport 12 Irt, €) I. csop. 25 frt., és a O) I. csoport «1« Irinyi lisxta liaMxnot.

Eme teljes siker , valamint az eddi g alakíto tt csoportok mind az üt sorozatánál tanúsított  tömeges rész-
vételi hajlam , de fõleg a legjobb és legkedvezõbb kilátásaim a mai tõzsde alakulatainak rendszerem szer int
való kihasználtatására , arra indit , hogy egy ujabb és pedig egy VI. gt»ro%at.o L megny issak az alan t
jelzett csoportok szerint.

Blöjegyzsóseli réaztvevöJ egyol^LX-© f. évi uiignsztii* hó 8-ig fogad -
tatnak el, minthogy augusztus hó 10-én már kezdetét veszik az üzle tek a következõ csoportok s érint :

A) VI. esoport IOO régxlvevö — — — — « 25 forint
B) VI, » IOO » __ -_ — — a 50
€> VI. > 50 » _ „ . „ _ _  a IOO
I>) VI. » 50 » __ _ _ _ _  n 200
E) VI. > 20 > __ __ __ __ » »00
F) VI. » 20 » __ __ __ _ a 500
€S) VI. » - 15 .. » __ _ __ __ n iooo

Minden egyes csoport külön kezeltetik és a íi^/.la liamxon minden hó végével pénztáramnál
Kili/.ellelik. Minden egyes résztvevõnek jogában áll , 1 havi elõzetes bejelentés után a csoportbó l kilépni
és ezen felmondási idõ leteltével a hozzá járult összeget haNxoimal együtt felvenni.
¦ i i " »-¦¦--
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V. KerülBli nolLáTi- es toBsReflelmi isMa |
| BUDAPEST, 1
| V. ker. Magy korona-ntexa 13-ik szám. |
I IGAZGATÓ : I
I A3lANYOS§Y MIKSA. I
É E ny ilvánossági jogg al felruházott intézet g
II áll 4 polgári és 3 középkereskedelmi iskolai osz- |
| tályból. Bizony ítványai államérvényesek. A ke- ffl
| resk. osztályok egyenrangúak a keresk. akadé- |(|
Bit miák osztályaival. Az intézet minden követel- |
| menynek megfelelõ internátussal (bennlakás) |
1 van egybekötve és aiskolai mühely.U tart fenn , |
Ili mely a közép iskolai tanáregyesület jubil áris ki- g
1 állításán díszoklevéllel lõn kitüntetve. Elõjegy- lü
| zések már a-szünetek alatt. Értesítõvel készsé- |{|
| gesen szolgál f
gj a/, igazgatóság. |
^̂ _g____g__-_j__3___----^̂ ^^̂ ^̂ ^̂

SINGER és WOLFNER kiadásában
Budapesten , Andrássy-ut 10.

megjelent az orsz. izr. tanítóegyesület állal kibocsát ott i/.r. elemi iskolai tankönyvek jegyzéke :

Imakönyv ára kötve— 4-0 kr. Komaronty, Magy. nyelvtan IV. oszt. kötve 20 kr.
Moxes öt könyve 5 kötetben . Egy-egy kö- » » » V—VI. » » , 36 »

tet ára kötve — ¦ 40 » I.akit>*-]Xei ger. Földraj z III . oszt. kötve 12 »
Miiller, Magyar ábc és olvasókönyv kötve 20 > » » » IV. » > 28 »
liadó, Magyar olvasókönyv II. oszt. kötve 32 » » » »' V—VI. » ¦ » 36 »

» » » III. » » 36 » Mayer-Marki. Magyarok története » 30 »
» » » IV. * » 45 » Itírll II. Természetrajz— — — — 32 »
» » » V — VI. » » 65 » Ny.ékely (Schwartz) számtan II. oszt. kötve 20 *llofliiianii , Magy. nyelvtan II. oszt. kötve 15 kr. » » » III. » . » 24 »

» » » III. » (sajtó alatt .) » » » IV. * < > 24 * :
Here%og, Német ábc és olvasó. Kötve 20 kr. » » » V—VI. » » 36 »
Meudl , Német olvasó . 11. oszt kötve 32 kr. Wayor. Énekeskönyv izr. iskolák számára

» » » III. > » 36 » I. füzet — — 20 »
» » » IV. > » 45 » II. füzet — — — — .— — 20 »
* » * V—VI. » » 65 » Mutatványp éldányt va lamenny ibõl készséggel
» » nyelvtan II. > » 20 » küld :

III. » (sajtó alatt.) NIN ^KK és WOLIMKB ,
Radó V. Biblia történet. Kötve 50 kr. könyvkereskedése

* ^ * udapest, 'Andrássy-ut 10. ^

^G_3__ ?̂__Z__ _3___=Í____?__ __ __ E_2 _1____S__

1 Univ. Med. '-Dr! RENNER J1 v iz  gyógy  i n t éz e t e  i
I Budapest, VII. kerület, Valero-uteza 4. sz. jíj
| Az intézet (mely 18 év óta fennáll , a Hidrotherapia 1|||J mmden modern eszközeivel van ellátva és szakszerû ke- |
[jll zelés mellett ugyanott sikerrel gyógyíthatók : ftl
M r. 1 -, A- leSkü,lönfé,lébb idegbajok: Hysteria, Hypo, B,§ chondria , Melancholia, álmatlanság stb. . I
Rj l r 2. .Vérkering ési zavarok : szédülés, vértorlódás;" llllM vérszegénység, hószám-zavarok stb. J}Ijj l 3. Az . emésztési szervek betegségei • gyomorból- |(fi hurut, székrekedés, a belek renyhesége, puffadt- M1 saga, hasbeli pangása stb, ¦IBI
1 4. Rheuma bajok és általános gyengeségek |
I . ISeiilakók és bejárók felvétetnek. Jj

| H_&_. T E L E  F O N -%§ - I

BÚTOR
részletfizetésekre

EMu is Mi testvéretói öMi
Andrássy-ut Jfl. sz.

¦TELEFONJ F E L T A L Á L Ó K !  
 ̂

1
U j  t a l á l m á n y o k r a  . K*\ I

kieszközöl és érté- tOC^
késit minden ^4\> ;

államban. ^_V^ ^
** <k K^ *^ véclJegyek , min- x
Q .̂  QyV Iák és mustrák be-

 ̂\J ^ lajstromozását eszk özli

__**!>** BERQL SÁNDOR
T  ̂  ̂ elsõ budap esti szabad, és mûszaki irodáj a

Budapest , VI,, Andrássy-ut 30.

Nyomatott Burián Mórnál Budapest, Váczi-körut 10, Marokkóiház



2Jsidó magyar irók és tudósok,
Szerkeszti éf= irja : dr. Felek! Sándor.

XXXÍ.

Neugebauer László.
(Második közlemény)

Körülbelül tizenöt év elõtt történt.  Arany János ,
a halhatatlan epikus , hosszú hallgatás után ismét megszó-
laltatta lantját. Megjelent balladája : «A tetemre hívása ,
melyet az egész ország csodálattal és gyönyörrel ol-
vasott. Egy fiatal mûfordító — Neugebauer László volt
— vállalkozott arra , hogy németre átültetve, azt a né-
met olvasóközönségnek is bemutassa. Arany barátai
utján értesült róla , hogy mil y mûvészi fordításban je-
lent meg legújabb balladája. Magához kérette Neuge-
bauert és felolvastatta a mûfordítást . Mikor a fiatal
író vég i g szavalta , Arany jó ságos szemeivel hosszan
rátekintett s végre i gy szólt : »Maradjon ön továbbra
is a megkezdett utón , mert ön a magyar irodalomnak
nagy szol gálatokat van hivatva tenni .«

És Arany jóslata be is teljesedett.
Neugebauer csakugyan nagy és maradandó szol-

gálatokat tett a magyar irodalomnak. Míg többi mûfor-
dító társai csak hébe-korba ,. habár mûvészileg is, de csu-
pán kedvíölíésbõl fordítgattak , addi g Neugebauer egy
negyedszázadon át összes erejét és j eles tehetségét igazi
lelkesedéssel és odaadással szenteli a magyar íróknak a
külfölddel való meg ismertetésére. Huszonöt év hosszú
idõ , de még most is azza l az ifjúi tûzzel él ebbeli mû-
ködésének , mint midõn 1865-ben elsõ fordítása a Pesiér
Nachrich ten hasábjain megjelent. Azzal az ifj u tûzzel ,
mondjuk , de nem ugyanazon eredménynyel. Mert Neu-
gebanernek minden ujabb mûfordítása meggyõz ben-
nünket arról , hogy azok fokozatosan lesznek müvé-
sziesebbek és müvésziesebbek. A nagyon sok közül
csak . ugy találomra nevezzük meg Petõfi «Szeptember
végén » , « Egy gondo lat » , « Csatadal * czimü verseít ,me-
lyek formai tökéletessé g, közvetlenség, és hûség te-
kintetében a mûfordítások mintaképei közé sorolhatók.
És ilyen Neugebauer fordításainak nagy része.

Mikor azt áll í to ttuk , hogy Neugebauernek a ma-
gyar irodalom körül hervadhatlan érdemei vannak ,
nem aféle általános frázissal éltünk.

Hivatkozunk a német kritika és német olvasó-
közönség nagy tetszésére, mely lyel Neugebauer mûfor-
dításait fogadták s minek kifolyásakép Petõfi fordítása
rövid idõn két kiadást ért. A legkiválóbb német és
magyar irók és egyéb notabilitások siettek Neuge -
bauert üdvözölni a nagy sikerhez. Grün Anasztázius ,
Hammerling Róbert , Geibel Emánuel , Wickenburg-Almássy
grófn é, Scheff el Victor , Kompért Lipót , Goldmark Károly,
Bodenstedt Frigyes, Leivinszky József , Sonnenthal Frigyes,
továbbá Jókai Mór, Falk Miksa , Liszt Ferencz, Csûiy
Gergely, Fraknói Vilmos, App onyi Albert , Csáky Albin

Vámbéry Ármin , Kiss József , Dóczj Lajos és még szá-
mos más neves iró üdvözölte Neugebauert gyö-
ny örû fordításaiért s az irók nagy része
állandó levelezésbe s részben barátságba lépett a jeles
mûfordítóval. Bár tudjuk , hogy Neugebauer ismert
szerénységét sértjük vele, még sem állhatjuk meg, hogy
ide ne iktassunk a nevezett irók néhányának ny ilat-
kozataiból egy pár sort .

Bodenstedt Fri gyes a fordítások nagy mestere ,
igy ír: Az ön Petõfi-fordításai nekem igen tetszenek ;
érzelem és emelkedettség van bennök , mi eredeti költõi
érre mutat . A könyvnek szép eredményt jósolhatok.
Igazi gy öngy ök, melyek az ön német foglalatában iro-
dalmunk valóságos gazdagítására szolgálhatnak —
Grün Anasztázius : Fogadja köszönetemet a Petõfi-féle
dalok német fordításának közléseért. Már évek óta
lelkesült tisztelõj e vagyok Petõfi Múzsájának . Mûfor-
dítása szerintem , a legnagyobb elismerésre méltó, —¦
Hammerling Róbert ekép nyilatkozik : Egy feladatá-
hoz termett jó Petõfi-forditó már régebb idõ óta élén-
ken érzett szükség. Hogy valaki lyrai költõt , külö-
nösen népiest jól fordíthasson , magának is költõnek ,
vagy legalább isten kegyelmébõl való fordít ónak kell
lennie. Az ön fordításait sikerültnak tartom. Csak bát-
ran elõre ! — Kompért Li pó t :  Az ön fordításai telvék
közvetlen séggel , s az eredetinek illatát lehelik , vagy is
azon erõvel és energiával látszanak bírni , mel y az
eredetieknek sajájtja. A nép ies hang bennük pompásan
el van találva. Csak kötelességet teljesítek , ha önt
buzdítom , hogy a sikeresen kezdett munkát  derekasan
bevégezze . Petõfi megérdemli ! — Geibel igy ny ilatko-
zik : Valóban nagy gyönyör t  okoz ott nekem , a remek
költeménvek fordításainak megküldésével. Már csak
ezek miatt is meg szeretném ismerni a magyar nyelvet
Rám nézve fordításai nagy értékkel birnak , mert ugy .
olvastatják maguka t , mint az eredetiek. Élénk érdek-
lõdéssel olvastam azokat s nagy költõjük nép ies üde-
ségében és pompás humorában sokszor gyönyörködtem.
Meleg hang. találó tiszta kifejezés s könnyen és ter-
mészetesen folyó verselés jellemzik fordításait. A ki
két il yen , alapjában teljesen különbözõ nyelv mértékes
fordítása inak nehézségeit ismeri , nagyon tu dj a méltá-
nyolni az il yen elõny öket. Ezek a legjobb fordítások
azok között , melyeket eddi g olvastam. A sok szép közt
legjobban tetszettek : «Valahogy» , mel y alakjával Burns-
ra emlékeztet ; továbbá «Szeptember végén , * <Falu
végén kurta korcsma * és «Tiz pár csókot egy végbó'L) .
Ez utóbbi telve van naiv érzékiséggel s az erotikus
elemet valóban goethei kellemmel tárgyálja. *

De nemcsak a német írók , hanem a német szín-
mûvészek is megismerték Petõfinek zseniális alkotásait
Neugebauer fordításai által , azokat a szavaló estél ye-
ken , felolvasásokon bemutatták és a német intelligens
közönség körében ismertekké és népszerükké tették,
Lewinsky József , a Burg színház nagynevû mûvésze



kit késõbb Neugebauerhoz szoros baráti viszony kap -
csolt , Hohenfeh Stella , Wilbrandt Baudius valódi lelke -
sedéssel szavalták Neugebauer Petõfi fordításait "s a
német közönség úgyszólván extazissal fogadta a pattogó ,
gyújtó verseket. Különösen Lewinsky-é a nagy érdeme,
hogy igazi rajongással csüngve Petõfin , az õ müveit
minél tágabb körben tette ismertté. Bécsben például
a Neugebauer-féle Petõfiforditások szavalásával — kü-
lönösen a «Csatadal »-lal oly lelkesedésre gyúj totta a
közönséget , hogy helyeikrõl felugorva , tapssal , zseb-
kendõ lobogtatással adtak kifejezést elragadtatásuknak.

De nálunk Magyarországo n is a krit ika a leg-
nagyobb elismeréssel fogadta Neugebauer mûfordításait.
Csodálatos, hogy ép azok a lapok , melyek most ma-
gyar nemességének való elnyerése alkalmával agyon-
hallgatják érdemeit , vagy azokat kicsiny íteni iparkod-
nak, nagy dicsérettel emlékeztek meg mindenkor mü-
forditásairól. A «Budapesti Hírlap * teszem fel , mely azt
állítja , hogy : «Neugebauer ur nem költõ , s hogy for-
dításai között sok a rósz és kevés a jó » , megnézhetné
például Neugebauer levelei között , hogy a lap szer-
kesztõje, Rákosi Jenõ egészen más véleményen van s
ha hivatkozik Dóczyra , hogy õ is elitéli Neugebauer
fordításait , megint megnézhetné Neugebauer levelei
között , hogy Dóczy máskép is ny ilatkozott e fordítá-
sokról. De megnézhetné a legkivá lóbb hazai és külföldi
irók nyilatkozatait is, ami szintén nyom tán valamit.
És megnézhetné a Budapesti Hírlap — a Budapesti
Hírlapot (1885-ik évfolyam), mely az irodalmi rovat-
ban a Neugebauer-féle Petõfi és Kiss fordításokról
igy nyilatkozott : »Maga a tény, hogy a német fordítások
rövid idõ alatt második kiadást értek s diszmü for-
májában jelenhetnek meg, azt bizony ítja, hogy a német
piaczon jelentékeny a kelendõségük s a magyar költõk-
nek ily módon terjesztése által a nemzeli irodalmunknak
tesz j elentékeny szolgálatot.* Ha ez utóbbi áll, akkor azt
hiszem , nem lehet kifogása a Budapesti Hírlapnak a
Neugebauer kitüntetése ellen , mert aki »a nemzeti iro-
dalomunknak tesz jelentékeny szolgálatot * az meg is
érdemli a király i kitüntetést. Hogy mások-is megér-
demlik , vagy talán még inkább megérdemlik , az , ugy
hisszük, nem von le semmit érdemeibõl.

Ugyancsak elismeréssel adóztak a többi magyar
nap ilapok kivétel nélkül , csak az életrajznak rövidre
mért kerete nem engedi , hogy azokat e helyen közzé
tegyük.

Irodalmi érdemeit óhajto tták a Petõf i- és Kisf aludy
társaság jutalmazni , midõn õt kültagjukká választották.
Õket követte az erdél yi Kemény Zsigmond-társaság, mely
1883-ban szintén kültagjává választotta. Ide iktatunk
néhány sort a megválasztásáról szóló okmányból ^Ura-

sá god azon kivételes férfiak közé tartozik , kik munkás-
ságuk által kettõs czélt szolgálnak , kettõs érdeket segí-
tenek elõ . Magyar költõk és irók müveinek jeles fordí-
tásai által szolgálatot tesz a külföldi i rodalomnak, mert

ezt a magyar szellem kincseivel gazdag ítj a, de nagyobb
szolgálatot tesz a magyar irodalomnak , mert ezt ismerteti
kifelé s azáltal magasabb fokra törekedni serkenti be-
felé. E fontos munkában szerzett érdemei elismeréséül
a Kémény Zsigmond társaság Uraságodat egy hangúlag
kültagjává választottai

Befej ezõ czikk következik.

R évai ur ,
Az ^Egyenlõség * eredeti elbeszélése. (6)

Irta : Gonda Dezsõ.
Hogy fölkavart lelke csendre verõdjék , leült a maga

ódon, roskatag lábú, tintafoltos asztala elé és kivett a
fiókból egy gondosan összerendezett csomagot. A
jegy zékei voltak abban. Nagy ivek, • féloldal t sûrûn be-
írva, két ujjny i fehér peremmel. A . vaskos csomag méltó
vetélytársa lehetett volna Diderot nagy encziklopediájának.
Volt ott értekezés arról, vájjo n monda-e, vagy történeti
tény, hogy a pizai dom boltozatáról lefüggõ lámpa len-
gései az ingamozgás szabályszerûségére figyelmeztették
Galileit , az égboltozat Kolombusát ? Volt más, mely az
alchimia és életelixir kérdésével kapcsolatban , Bacon Roger
nagy alakja vai és azon tételnek bölcsészeti fejtegetésével
fog lalkozott : hogy a legnagyobb szellemek is hatása alatt
állanak koruk vaskos tévedéseinek. Az egyik ív homlo-
kára oda volt jegye zve, hogy Révai aznap üzleti útban
valami meredek, fejedelmi sziklaormot pillantott meg a
hajóról . Nyomban arra következik eszthétikai elmélkedés
«A fenségesrõl a természetben.)) Közbül üres lapok egy-
egy gondolatot õrizvén csup án, mint pl ((Végtelen nagy
ellentmondás van a között , ami - bennünk érez és gon-J t_5

dolkozik és a között , amint ez az érzés és gondolkozás
a társadalomban megtestesül)) . . , Vagy : «Majd ha a
csillagok világszerzõdéseket kötnek egymással a léghajó-
zásra vonatkozólag !)) . . . Maj d pedig: «A tölgy egyenes
derékkal nagysokára ha tud fölemelkedni a háztetõig — s
a repkény mászva milyen hamar följut oda!» . . .  És:
«A királyt a homlokára nehezedõ korona, testét födõ
palástj a emlékeztesse a munkásnyomorra. Hiszen a ko-
rona abroncsát a kalapács verte egybe, a belemélyesz-
tett drágaköveket a bány ák fojtó mélyébõl ásták ki ha-
mar elpusztuló emberek. Palástját is takácsok szõtték és
a gyöngyöt bele e munkában vakuló, sorvadó leánykák
himezték» . . . Néhol csak egy odavetett mondat, igy:
«Az én édes anyám az egy szent» . . . Azután sok ' la-
pon kisebb-nagyobb könyvek tartalmának rövid össze-
foglalása, egyes szebb helyek czikkekból, tndományos és
szépirodalmi mûvekbõl, versszakok, algebrai alakzatok,
hirj apokból kivágott papírszeletek, fénykép, színlap, vagy
névjegyek. Közel húsz évi munka, olvasás, élettapasztalat
elmélkedés, rajongás, egy fog ékony lélek megfigyelései-
nek és magába-szállásának, érzelmeinek fölkincseit ered-
ményei vannak itt tárházba gyûjtve.

Itt meg kell állapodnunk egy kissé. Veszem észre,



hogy mar régóta két kérdés tolakszik mindinkább az
olvasó ajkára .

Elõször : Honnan szedi Révai nr a köny veket ?
Másodszor : Hogyan futja minderre az idejébõl ?
Ami az elsõt illeti, olvasóm, szíveskedjé l körülte-

kinteni Révaiéknak már elébb nyomorúságosnak jel zett,
dohos szobáj ában

Egy gondosan lesúrolt, de rósz deszkákból össze-
rótt, közönségesen paradicsomos üvegeknek rendelt áll-
ványon néhány száz kötet simul egymáshoz, a legtöké-
letesebb rendben, papirruhába bujtatva , olyan csínnal és
gonddal, ahogy egy szeretõ anya szokta félöltözgetni
beczézgetett gyermekeit. Ez Révai Vilmos könyvtára.
Egy-két kötet kivételével nem ebben a nyomorúsá gos
lakásban szerezte. Hogy hol ? Arról még nem szólhatok.
Majd elmondja azt maga Révai, amikor ezt a türelmet
fárasztó históriát kibogozzuk . . .  Az elsõ kérdésedre
vonatkozólag továbbá felkérlek, hogy nézz körül déli
harangszó után a múzeumi könyvtárban : egyszer csak
j ön be egy hórihorgas sovány ember, színehagyott
hosszú kabátja csaknem bokáját veri, a zsebébõl néhány
iv pap ír kandikál ki. Csöndesen telepszik le megszokott
helyére, leteszi a papirost az asztalra, körülrakja nagyságban
orgonasípszerüen váltakozó fekete, piros, kék czeruzák-
kal és egy perez multán úgy elmerül a kapott könyvbe,
hogy búvárharanggal se tudnál utánaereszkedni. Délutáni
öt óra tökén az akadémia olvasótermében van a
hosszú ember, hosszú habát, hosszú iv papir, a temérdek cze-
ruza, meg az ilyenkor már 2—3 óráig tartó mélységes
elmélyedés . . .

Nem tudom, szoktál-e antikváriusnál könyvet vásár-
iam ? Ha igen, vess rá ügyet, nem jön-e be az ajtón egy
hosszú kabát, abban az a bizonyos nyurga ember, aki
sorra nézi az ujabb könyveket, nem vesz ngyan, de az
antikvárius mégis örül a jöt tének.

— Révai ur, kérem, ezt az angol könyvet inku-
nábulának vettem . . .  mit gondol , mi az irodalmi és
biográfiai je lentõsége ? . . . Révai ur, egy j ó vevõmnek
kellene a könyvtárát rendbeszedni , nem szánna rá né-
hány vasárnap-délutánt ? Remek könyvek vannak ott
egy halomban, kedvére olvashatna közülük a rendezõ.
Már én szóltam azzal az úrral , mert mindjárt önre gon-
doltam, stb. stb . . .

Véo-ül pedig vannak tudományos intézetek, ame-
lyek megbízzák egy tekintélyes és tudós tagjukat , hogy
fordítsa le emezt az élettani, vagy amazt a nemzet-
gazdasági remekmûvet magyarra. A tudós és tekintélyes
tno ur nem ér rá vele bíbelõdni, kiadj a albérletbe, az al-
bérlõ ismét albérletbe bizza és elvégre oda lyukad ki a
dolog, hogy az a bizonyos hosszú kabátos ur éj fél után
1-2 órakor ott görnyed a csendes világú lámpa mellett
a nyomuruságos hajlékban és a magyar szó szárnyaira
gördíti át az idegen gondolatok súlyát.

Fogasabb a második kérdés. Honnan kerítette ki
Révai ur a napnak 24 órájából ezt a tengersok idõt ?

Nem azért fogas, mintha képzeletem hajította volna
messze a sulykot. Nem. Révai urat én az életbõl rajzolom
és láttam õt a mindennapi munka mûhelyében igy dol-
gozni. De nem tudtam tõle ellesni annak titkát, hogy
lehetnek emberek, akiknek 24 óra csak olyan egy nap ,
mint más földi halandónak és mégis ugy látszik, mintha
volna valami bûvös erejû Jozsue-talizmán, amelylyel
meg tudják lassítani az idõ rohanását . /ízt hiszem, titka
ott van az agysejtek nem fáradó , csodálatos szívósságában ,
a munkaerõ rugalmasságában, aminek általa a szellem
ily munkásai szünet és átmenet nélkül láthatnak a leg-
különbözõbb dolgokhoz s titka rejlik az -egy czélra irány-
zott akaratban , a társadalmi élet ezer apró kötelezettsé-
geitõl való elszigetelõdésben és nem kevéssé azokban a
gyuladt veres karikákban , miket az éj féli virrasztás rajzol
a szemp illákra ; ott van a vállak meggörnyedésében , az
areznak pergamen színében . . . .

De az íróasztal elõtt ma éjjel Révai nem tudott
belemerülni a lelke egész világát betöltõ munkásságba.
Mint egy-egy éles korbácsütés verte föl álmodozásaiból
anyjának görcsös , sípoló, szaggatott köhögése. E kínzó
hangok hatása alatt érlelõdött határozattá lelkében, hogy
múlhatatlanul föl fogja keresni az egyetem valamelyik tu-
dós professorát , hogy segítsen az édes anyján, bár kérésre
nem haj ló plebejus büszkesége remegve gondolt arra,
honnan fogja elõteremteni a honoráriumot.

Pedig ugye, milyen egyszerû lett volna nem re-
megni, hanem hivatkozni a nyomorúsá gra és azokra az
aranyos festésû betûkre a tanár ur fekete táblájá n, ame-
lyek ingyen rendelést Ígérnek valamelyik kórházban Ín-
séges betegnek. Ugye, miiven egyszerû ?

Csakhogy az emberiség e tekintetben két nagy
részre oszlik : a Révaikra és a nem Révaiakra. Az utób-
biak tudnak kérni és nem remegnek, az elõbbiek re-
megnek s a kérés az ajk ukra fagy.

Hanem azért a legközelebbi ünnepnap délelõttjén
Révai ur félénken haladt föl a tanár ur házának szõnyeg-
boritotta lépcsej én.

— A nagyságos ur most nincs itthon , csak egy
óra múlva jön meg, tessék akkor idefáradni, — hangzott
az aranygombos inas modoros utasítása.

Révai egyideig sétált föl s alá a ház elõtt , mikor
elunta, egyet gondolt s gyors léptekkel igyekezett a kö-
zeli képtár felé. Öt perez se telt bele és a mi Révai
urunk ugy elandalodott egy TizianoVecelli szemléletébe,
hogy a körötte járók-kelõk zsibongása csak messzirõl
jövõ dongásként hangzott fülébe,

Egy kéz, amely vállát érintette, fölriasztotta csak-
nem áj tatos mélázásából.

Hátra fordult.
Koromfi Adrienne állott elõtte. Vele volt a tár-

salgónõje és néhány uracs : vagyis, amit mûszóval »slepp> ;-
nek neveznek.

— Jónapot, kedves Révai ur, jónapot !



Persze, hogy Révai menten olyan lett, mmt a szé-
pen fõtt rák.

Képzeljenek Önök egy szépen fõtt rákot hosszú
kabátban , aki ráfeledkezett Gonzaga Izabella portraitjá ra
és amikor megfordul, a princzipálisa leányának eleven
képe hajlik hozzá oly közel, hogy szinte érzi arcza tü-
zelését.

(Folytatása következik.)

AMSTIIHIB UH HAZTflZJÍZOBll!
Elbeszélés. (9)

Irta : KOMPEET LIPÓT.
Arnsteiner Gyula ur lelkében a Winterfeld

Lázár »eljárása* fölötti elkeseredés tetõfokra hágott ;
csak kicsibe múlt , hogy a meggondoltság minden gát-
ját >kaczagva « nem törte által és hogy nem hagyott
maga után romlást és pusztulást. Gyenge, erõltetett
mosolygással tudta tartóztatni.

— Atyjának a férj jogaira vonatkozó véleménye —
szólt a tanítványa felé fordulva — ugy látszik , a tal-
mudi nézetekre támaszkodik , melyeknek szülõhazája
a kelet volt , hol a feleség helyzete a rabszol ganõénél
nem volt sokkal külömb. Hál' istennek , mi már a ci-
vilizáczió törvényei szerint élünk és ezek j ogalapul
— a váláshoz, mert az aféle elûzést a »mi< törvé-
nyünk nem ismeri — nem rósz számvetést , vagy koz-
más levest követel, hanem egészen mást.

¦— Bánom is én ? — vágott közbe Winterfeld
és haragosan vonogatta a vállát. — Lásd , CzierI (!) a te
édes anyád álmában is elvégzi az eféle rongyos szám-
vetéseket, és még hibát sem ejt! — Hát azt hiszed :
mi tudtunk volna boldogulni , ha én meg az anyád
nem értettünk volna a számoláshoz ?

— Az én férjem — szólt Szidónia tréfá s hangon
a tanitó felé suny ítva — ugy is elvesz, ahogy vagyok.

A tanitó urat roppant forróság szállta meg ; ar-
czának hirtelen pirossága bizonyította ezt.

— Tökéletesen igaza van önnek , Szidónia , —
dadogta inkább , hogysem mondta. — Az oly férfi , a
kinek az ön állását egy számológépére lealacsony ítani ,
söt ily módon meg?zentségteleniteni volna kedve, — hogy
enyhén fejezzem ki magamat , — nem érdemli meg, hogy
önnek fé rjévé legyen.

A gyapjukereskedõt csak a tanítóval szemben
érzett bizonyos tisztelete tartóztatta , hogy haragját tel-
jesen szabadjára ereszsze. Különben lehet , teljesen elért-
nek vélte azon czélját , hogy a tanítónak elég világo-
san adja tudtára azt , miszerint Szidónia hovahamarabb
a »hütlenség « állapotába lép.

— Csak tömje meg a fejét eféle dolgokkal —
szólt és fölállt — utóvégre is talán még õ fogja az
urát vizsgálatra , akinek szegénynek majd tudnia kell.
hol foghatók meg azok a bizonyos görög istenek.

Mikor Winterfeld Lázár eltávozott , Arnsteiner

tanár úr csakúgy fol ytatta a Telemaquot , mintha nii
sem történt volna ! Vájjon azért tette-e ezt , hogy lelke
lármás érzelmeit eíkábitsa , avagy tisztán kötelesség-
tudásból ? De egyszer csak megesett , hogy Arnsteiner
Gyula úrnak egy rendha gyó i ge sehogy sem akart fel-
tûnni , míglen csodálatos módon m aga Szidónia figyel-
meztette raja.

A tanitó nagyon szórakozott volt !
III.

Arnsteiner Gyula szobájába érve , természetesen
magához tért eme kábult állapotából , melybe a fönn
rajzolt jelene t folytán j utott. Csöndesen megvonulva ,
odavetette magát prédául mindama vad szellemek elé ,
melyek 16 álló esztendõ óta mûveletlen apák és anyák
képében rágódtak élete gyökerén és fájlalta azt a
megaláztatást , hogy az õ tanítási rendszerének birál-
gatására egy Winterfeld Lázárnak elég bátorsága volt.

Miután a tanító ezen , a szinte elviselhetlen gon-
dolaton emésztõ vágyakozással keresztül-kasul vergõ-
dött , úgy, hogy a gondolat valami össze vissza lyuk-
gatott szitához hasonlított , csak akkor botlott bele a
másikba , t. i. abba, hogy Szidónia menyasszonynak
készül. Ismét több egygyel ! A hûtlenek sorának még
nem szakadt vége, és ezúttal a »hütelen « — Win-
terfeld Szidónia!

Furcsa bjz az , de ha máskor az apák és any ák
eféle csapást mértek reája , nem valami nagy idõbe
telt, de kijózanodott : aki sokat és sokszor veszi !,
elvégre is belefásul. Különben jóval lelkiismereteseb b
tanító volt , hogysem a többi , hozzá hü maradt tanít-
ványokkal rósz kedvét , vagy szigorúságát éreztelte
volna azért , mert õt szomorúság érte. De ezúttal mé-
lyebre szol gált a seb s a tanitó tan ítványa eljegyzé-
sének jelentés ét ezúttal nem vette oly kevésbe , hogy
ama bizonyos halódó királ y udvaronczaiv ^l i gy kiál-
tott volna fel : »A tanítvány meghalt ! Éljen a másik
— aki még nem menyasszony! « Il yen önmegtagadásra
Arnsteiner úr éppenséggel nem volt hajlandó. — Már
pusztán azért is , mert Szidónia atyját \Vinterfeld Lázár-
nak hivták , azt hitte , hogy öngy ilkos gyávasággal ki-
térnie az útból , és végi gnéznie , hogy ezt a drága zsák-
mányt mint  kapj a el az orra elöl mán , nem dukál.

Arnsteiner Gyula úr anny i fáradtságot is restéit ,
hogy meggondolkozzék azon : vaj ' ki légyen az a »más «?
Csak ngy határozatlan alakb an lebegett elõtte valami
gyapj ú, vagy termény kereskedõ nek mûveletlen anyagja;
sokkal jelentéktelenebbnek és számbavehetet lenebbnek
tartotta , hogysem egyéb tulajdonságaira ügyet vetett
volna.

Hát õ mért nem maradt nála ?
Számos tanítványának ez a kényes kérdésé foly-

ton ugy zúgott a fülében , mint a nagy harang ; el nem
hall gatott volna egy vilá gért sem és folyton fol yvást
sürgette a választ. Hát õ mért nem maradt nála?
Miért késlekedett a vallomással ? (Folytatása köv.)


